SISICICICICIGICIOICICICIOIGICIOICICICICICICIC)

Russell Hobbs

24050-56






Read the instructions, keep them safe, pass them on if you pass the appliance on. Remove all packaging
before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

Follow basic safety precautions, including:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
supervised/instructed and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are older than 8 and
supervised.

Keep the appliance and cable out of reach of children under 8 years.

Misuse of the appliance may cause injury.

A\ The surfaces of the appliance will get hot. Residual heat will keep the surfaces hot after use.
Don'timmerse the body of the appliance in liquid.

If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent, or someone
similarly qualified, to avoid hazard.

The surface of the heating element is subject to residual heat after use.

The coffee-maker shall not be placed in a cabinet during use.

Use the appliance according to these instructions. Any misuse may cause potential injury, electric
shock or other hazards.

This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

« by dientsin hotels, motels and other residential type environments;

«  bed and breakfast type environments;

«  farm houses.

® Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing water.
Sit the appliance on a stable, level, heat-resistant surface.
Keep the appliance and cable away from the edges of worktops.
Don't use accessories or attachments other than those we supply.
Don't use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
Don't use the appliance if it's damaged or malfunctions.

PARTS

1. Lid 6. Hotplate
2. Water reservoir 7. Status light
3. Paperfilter #4 (not supplied) 8. Carafe

4.  Filter holder 9.  Scoop

5. Water gauge



BEFORE USING FOR THE FIRST TIME
Fill the reservoir to the max mark, and run the appliance without coffee.

FILLING
1. Remove the carafe from the hotplate.
2. Openthelid.

3. Fillthe reservoir with the exact amount of water required. Note that the brewing process will use all
of the water that you put in the reservoir.

4. Make sure that the filter holder is pressed down all the way into position. It will click when correctly
installed.

5. Puta#4 paperfilter into the filter holder.

6. Thereservoir is calibrated to give 10 large cups (at 125ml per cup) and 15 small cups (at 83ml
per cup). For each large cup, add 6g of ground filter coffee and for each small cup add 4g.

7. Close the lid.

8.  Replace the carafe on the hotplate.

SET THE CLOCK

Itisn't neccessary to set the clock to use your coffee maker but you will need to set it if you want to use the
timer functions.
1. Putthe plug into the power socket.
2. Press the @) button.
3. Use the hr and min buttons to set the correct time in 24 hour format.
The clock will retain its settings until the coffee maker is unplugged.
To change the time, press the @) button. The time will flash. Use the hr and min buttons to set the
new time. If you don't press either the hr or min buttons within 3 seconds, the coffee maker will
revert to normal, and the current time will show.

STATUS LIGHT

The status light will flash while your coffee maker is brewing.

After the coffee has finished brewing, the status light will stop flashing and stay on for the first 30 minutes
of the "keep warm” period.

The status light will flash for the last 10 minutes of the keep warm period to alert you that the keep warm
period is coming to an end.

STANDBY MODE

After 5 minutes of inactivity your coffee maker will go into standby mode and the display backlight will go
out.

Press any button to wake the appliance.

Note that with the exception of the &z button, the first button press will only wake the appliance and you
will need to press the same button again to perform the button’s function.

Standby mode does not affect the function of the hotplate.

COFFEE STRENGTH

Pressing the @ button will make the brewed coffee slightly stronger. You can also use it if you are only
brewing a partial carafe of coffee (i.e. not completely filling the reservoir). Your coffee maker will then alter
the brewing process so your coffee will have about the same strength as it would if you had made a full
carafe.



MAKING COFFEE

Note: If you want to use the coffee strength feature press the @ button before pressing the &2 button.
1. Pressthe £ button - the £ icon will appear on the display.

2. Shortly afterwards, coffee will start to drip into the carafe.

3. Ifyou want to stop the coffee maker while it’s brewing, press the &2 button.

4, Once brewed, the hotplate will keep the carafe warm for up to 40 minutes.

USING THE TIMER

Note: Make sure the clock is set to the correct time. Use the h and min buttons.

1. Setthe timer to the time you want to start brewing.
a)  Pressand hold the @ button until the @) icon flashes on the display.
b) Usethe h and min buttons to set the time you want brewing to start.
If you don't press either the hr or min buttons within 3 seconds, the coffee maker will revert to
normal, and the current time will show. Press the @) button to start again.

2. When the time is programmed, press the £ button. The @) icon will appear on the display. Your
coffee maker is now set to make coffee at the selected time.

3. Ifyou want to use the coffee strength feature when using the timer, press the @ button now.
If you want to check the program time press the @) button. The programmed time will show for 3
seconds and then return to the time of day.
If you want to cancel the timer before brewing has started, press the £z button.
If you want to stop the coffee maker while it's brewing, press the &z button.

KEEP WARM/AUTO SHUT-OFF

Your coffee maker will keep the coffee warm for about 40 minutes.
40 minutes after brewing your coffee maker will shut down and the time of day will be displayed.

A QUICK CUP

If you want a quick cup of coffee before the brewing cycle has finished:

1. You can remove the carafe at any time. The non-drip valve will prevent coffee dripping on to the
hotplate.

2. To prevent the filter holder overflowing, replace the carafe on the hotplate within about 20 seconds.

3. When you replace the carafe on the hotplate the non-drip valve opens to let any remaining coffee
through.

CARE AND MAINTENANCE

1. Unplug the appliance and let it cool.

2. Tip the contents of the filter holder into the bin.

3. Wipe all surfaces with a clean damp cloth.

4, Press the lever at the rear of the carafe lid, above the handle, to open the carafe lid.

5. Hand wash the carafe and filter holder.

6.  Replace the filter holder. Make sure that the filter holder is pressed down all the way into position. It
will click when correctly installed.

7. Close the lid, and press down to lock it.



SELF CLEAN

To prevent scale building up, use the self clean function at least monthly in normal water areas, more
often in hard water areas.

Ensure the kitchen is well ventilated, as heating vinegar causes an unpleasant smell.

This operation will take 35-45 minutes.
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Mix 6 cups of white vinegar with 4 cups of water in the carafe.

Pour the mixture into the reservoir.

Close the lid.

Replace the carafe on the hotplate.

Put the plug into the power socket.

Press the O button. O will show on the display.

Part of the mixture will come through. The remainder will soak in the boiler for 30 minutes, then
come through.

At the end of the operation the appliance will switch itself off.

Fill the reservoir to the max mark, and run the appliance without coffee.
Do this 2 or 3 times, till the vinegar smell has gone.

Products returned under guarantee with faults due to scale will be subject to a repair charge.

RECYCLING

E E To avoid environmental and health problems due to hazardous substances, appliances
.|

and rechargeable and non-rechargeable batteries marked with one of these symbols
must not be disposed of with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical
and electronic products and, where applicable, rechargeable and non-rechargeable
batteries, at an appropriate official recycling/collection point.



Lesen Sie die Anleitung, bewahren Sie sie auf und falls Sie das Geréat an Dritte abgeben, geben Sie auch
die Anleitung mit. Entfernen Sie die Verpackung vollstandig, bevor Sie das Gerét einschalten.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beachten Sie bitte folgende grundlegende Vorsichtsmanahmen:

Dieses Gerat ist fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren und alter sowie von Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen geeignet, wenn ihnen die Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und
ihnen die damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit dem Gerdt spielen.
Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn sie sind
dlter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat und das Kabel aulSer
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

Bei nicht ordnungsgemafem Gebrauch kann es zu Verletzungen kommen.

A\ Die Oberflache des Gerdts erhitzt sich. Die Restwarme halt die Oberflache nach dem Gebrauch warm.
Tauchen Sie das Gehduse des Gerats nicht in Flissigkeit.

Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer Wartungsvertretung des
Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft ersetzt werden, um eine mdgliche Gefahrdung
auszuschlieen.

Die Oberfldche des Heizelements strahlt nach dem Gebrauch Restwarme aus.

Die Kaffeemaschine sollte wahrend des Gebrauchs nicht in einen Schrank gestellt werden.
Verwenden Sie das Gerat entsprechend dieser Bedienungsanleitung. Ein nicht ordnungsgemaRer
Gebrauch kann mdgliche Verletzungen, Stromschlage oder andere Gefahren nach sich ziehen.
Personen mit eingeschrankten kdrperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen,
die nicht iiber die notige Erfahrung und entsprechendes Wissen verfiigen, sollten dieses Gerdt nur
unter der Aufsicht oder nach einer Einweisung zum sicheren Gebrauch des Gerates und nur, wenn sie
die damit verbundenen Gefahren verstehen, benutzen.

Dieses Gerat ist fiir den Haushaltsgebrauch sowie fiir einen dhnlichen Einsatz bestimmt, wie zum
Beispiel:

« inPersonalkiichenbereichen in Laden, Biiros und anderen Arbeitsumgebungen;

«durch Kunden in Hotels, Motels und anderen wohndhnlichen Umgebungen;

+ inFriihstiickspensionen;

«  Gutshdusern.

® Verwenden Sie das Gerét nicht in der Ndhe einer Badewanne, einem Behilter oder anderen Gefafen,
die Wasser enthalten.
Gerat auf eine stabile, ebene, hitzefeste Oberflache stellen.
Achten Sie darauf, dass sich Gerat und Kabel nicht am Rand von Arbeitsflichen befinden.
Bitte keine Zubehdrteile oder Aufsétze verwenden, die nicht von uns geliefert wurden.
Benutzen Sie das Gerat ausschlielich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.
Benutzen Sie das Gerat keinesfalls, wenn es beschédigt ist oder Fehlfunktionen zeigt.
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ZEICHNUNGEN

Deckel
Wasserbehalter

1. Warmbhalteplatte
2.

3. Papierfilter GroB3e 4 (nicht enthalten)

4

5

Statusleuchte
Kanne
Portionierer
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Filterhalter
Wasserstandsanzeige

VOR ERSTMALIGEM GEBRAUCH
Fillen Sie den Tank bis zur max Markierung, und lassen Sie das Gerat ohne Kaffee laufen.

AUFFULLEN

1. Nehmen Sie die Kanne von der Warmhalteplatte.

2. Offnen Sie den Deckel.

3. Fillen Sie den Wassertank mit der genau benétigten Wassermenge. Beachten Sie, dass wéhrend des
Briihvorgangs das gesamte Wasser, das Sie in den Wassertank gefiillt haben, aufgebraucht wird.

4. Achten Sie darauf, dass der Filterhalter vollstandig eingerastet ist. Bei ordnungsgemé@er Installation
vernehmen Sie ein Klick-Gerdusch.

5. Offnen Sie einen Papierfilter GréBe 4 und legen Sie ihn in den Filterhalter.

6.  Der Wassertank ist flir die Zubereitung von 10 groen Tassen (bei 125 ml pro Tasse) und 15 kleinen
Tassen (bei 83 ml pro Tasse) ausgelegt. Geben Sie fiir jeweils eine grole Tasse 6 g und flir jeweils eine
kleine Tasse 4 g gemahlenen Filterkaffee hinzu.

7. SchlieBen Sie den Deckel.

8. Stellen Sie die Kanne wieder auf die Warmhalteplatte.

SO STELLEN SIE DIE UHR

Um lhre Kaffeemaschine verwenden zu kdnnen, missen Sie die Uhr nicht stellen. Sollten Sie die Timer-

Funktion nutzen wollen, ist es jedoch erforderlich.

1. Gerdtenetzstecker in die Steckdose stecken.

2. Driicken Sie die @)-Taste.

3. Stellen Sie mit Hilfe der hr- (Stunden) und min- (Minuten) Tasten die korrekte Zeit im 24-Stunden-
Format ein.

. Die Uhr behdlt die aktuelle Einstellung so lange bei, bis der Stecker der Kaffeemaschine aus der
Steckdose gezogen wird.

. Driicken Sie die @)-Taste, um die eingestellte Zeit zu andern. Die eingestellte Zeit blinkt auf. Stellen
Sie die neue Zeit mit Hilfe der ,hr"- und ,min"-Tasten ein. Wenn Sie innerhalb von 3 Sekunden weder
die hr-Taste noch die min-Taste driicken, wird die Kaffeemaschine auf den Normalmodus
zuriickkehren und die Uhrzeit wird angezeigt

STATUSLEUCHTE

Wahrend des Kochvorgangs der Kaffeemaschine blinkt die Statusleuchte.

Wenn der Kaffee fertig ist, hort die Statusleuchte auf, zu blinken und leuchtet die ersten 30 Minuten der
“Warmbhaltezeit” besténdig.

Wahrend der letzten 10 Minuten der Warmhaltezeit blinkt die Statusleuchte, um anzuzeigen, dass die
Warmhaltezeit bald zu Ende ist.



STANDBY-MODUS

Nach 5 Minuten Inaktivitdt wechselt Ihre Kaffeemaschine in den Standby-Modus und die Display-
Beleuchtung schaltet sich aus.

Driicken Sie eine beliebige Taste, um das Gerat wieder zu aktivieren.

Beachten Sie, dass das erste Driicken jeder Taste, mit Ausnahme der £2-Taste, lediglich den Standby-
Modus beendet und Sie die Taste erneut driicken miissen, um ihre Funktion zu aktivieren.

Der Standby-Modus beeinflusst nicht die Funktion der Warmhalteplatte.

KAFFEESTARKE

Durch Driicken der @-Taste wird der gebriihte Kaffee etwas starker. Sie konnen die Taste auBerdem
nutzen, um kleinere Mengen Kaffee zu kochen (z.B. indem Sie den Wassertank nicht vollstandig befillen).
Der Brithvorgang wird in diesem Fall durch Ihre Kaffeemaschine verlangsamt, so dass Ihr Kaffee genauso
stark ist wie beim Briihen einer ganzen Kanne.

KAFFEE SOFORT ZUBEREITEN

Hinweis: Wenn Sie die Funktion zum Einstellen der Kaffeestdrke nutzen mochten, driicken Sie zuerst die

@5- und dann die £z-Taste.

1. Driicken Sie die £-Taste - die £z-Taste leuchtet auf dem Display auf.

2. Kurzdanach tropft der Kaffee in die Kanne.

3. Falls Sie die Kaffeemaschine wéahrend des Briihvorgangs ausschalten mochten, driicken Sie die
£-Taste.

4. Sobald der Brithvorgang abgeschlossen ist, wird die Kanne bis zu 40 Minuten durch die
Warmbhalteplatte warmgehalten.

SO VERWENDEN SIE DEN TIMER

Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass die Uhrzeit korrekt eingestellt ist. Verwenden Sie die hr- (Stunden)

und min- (Minuten) Tasten.

1. Stellen Sie den Timer so ein, dass der Briihvorgang zu der von Ihnen gewiinschten Zeit beginnt.
a)  Halten Sie die @-Taste solange gedriickt, bis das @) Symbol auf dem Display aufblinkt.
b)  Stellen Sie mit den Tasten hr und min ein, wann der Briihvorgang beginnen soll.
Wenn Sie innerhalb von 3 Sekunden weder die h-Taste noch die min-Taste driicken, wird die
Kaffeemaschine auf den Normalmodus zuriickkehren und die Uhrzeit wird angezeigt. Sie miissen die
@-Taste driicken und von neuem anfangen.

2. Sobald die Zeit programmiert ist, driicken Sie die £2-Taste. Die £-Taste leuchtet auf dem Display auf.
Ihre Kaffeemaschine ist nun so eingestellt, dass sie zu der gewahlten Zeit den Briihvorgang startet.

3. Wenn Sie die Funktion zum Einstellen der Kaffeestarke zusammen mit der Timer-Funktion nutzen
mochten, driicken Sie nun die @2-Taste.

. Sie konnen die eingestellte Zeit Gberprifen, indem Sie kurz auf die @)-Taste driicken. Die eingestellte
Zeit wird 3 Sekunden lang eingeblendet, anschlieBend erscheint wieder die aktuelle Zeit.

. Wenn Sie den Timer noch vor Beginn des Briihvorgangs I6schen mochten, driicken Sie die £z-Taste.

. Falls Sie die Kaffeemaschine wéhrend des Briihvorgangs ausschalten mdchten, driicken Sie die
&-Taste.

WARMHALTE-/AUTO-OFF FUNKTION

. Ihre Kaffeemaschine halt den Kaffee bis zu 40 Minuten lang warm.
« 40 Minuten nach dem abgeschlossenen Briihvorgang wird Ihre Kaffeemaschine ausgeschaltet und
die Tageszeit erscheint auf dem Display.



EINE SCHNELLE TASSE

Wenn Sie schnell eine Tasse Kaffee genieSen méchten, bevor der Briihvorgang abgeschlossen ist:

1. Sie konnen die Kanne jederzeit herausnehmen. Das Tropfstopp-Ventil verhindert, dass Kaffee auf die
Warmbhalteplatte tropft.

2. Damit das Wasser im Filtertrager nicht tiberlauft, setzen Sie die Kanne innerhalb von ca. 20 Sekunden
wieder ein.

3. Sobald die Kanne eingesetzt wurde, 6ffnet sich das Tropfstopp-Ventil, damit der verbleibende Kaffee
durchlaufen kann.

PFLEGE UND INSTANDHALTUNG

1. Ziehen Sie den Netzstecker vom Strom und lassen Sie das Gerat abkiihlen.

2. Schitten Sie den Inhalt in den Abfalleimer.

3. Alle Oberflaichen mit einem sauberen, feuchten Tuch abwischen.

4, Driicken Sie den hinten am Kannendeckel (iber dem Griff) befindlichen Hebel herunter, um den

Kannendeckel zu 6ffnen.

Waschen Sie die Kanne und den Filterhalter mit der Hand ab.

6. Setzen Sie den Filtertrager wieder ein. Achten Sie darauf, dass der Filterhalter vollstdndig eingerastet
ist. Bei ordnungsgemaler Installation vernehmen Sie ein Klick-Gerausch.

7. Deckel zum Verriegeln nach unten driicken.

L

SELBSTREINIGUNGSFUNKTION

Damit sich kein Kalk absetzen kann, verwenden Sie bei normalem Wasser mindestens einmal im Monat
die Selbstreinigungsfunktion, bei hartem Wasser haufiger.

Achten Sie darauf, dass die Kiiche gut geliiftet ist, denn das Erhitzen von Essig verursacht einen
unangenehmen Geruch.

Dieser Vorgang dauert 35-45 Minuten.

1. Vermischen Sie in der Kanne 6 Tassen klaren Essig und 4 Tassen Wasser.

GieBen Sie die Mischung in den Tank.

SchlieBen Sie den Deckel.

Stellen Sie die Kanne wieder auf die Warmhalteplatte.

Gerétenetzstecker in die Steckdose stecken. Die O-Taste betétigen.

Die Anzeige zeigt O an.

Ein Teil der Mischung wird durchlaufen. Die Restmenge verbleibt 30 Minuten lang im Boiler und lduft
anschlieBend durch.

8. Nach Beendigung des Vorgangs das Gerat schaltet sich automatisch aus.

9.  Fillen Sie den Tank bis zur max Markierung, und lassen Sie das Gerat ohne Kaffee laufen.

10.  Wiederholen Sie diesen Vorgang 2 bis 3 Mal, bis der Essiggeruch verschwunden ist.

Bei Produkten, die im Garantiezeitraum aufgrund von Mé@ngeln zurlickgegeben werden, die auf
Kalkablagerungen zuriickzufiihren sind, wird eine Reparaturgebiihr in Rechnung gestellt.
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RECYCLING
Um durch giftige Substanzen hervorgerufene Gefahren fiir Gesundheit und Umwelt zu
E K vermeiden, diirfen Geréte sowie wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
— Batterien, die mit einem dieser @e gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem
Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und elektronische Produkte
und gegebenenfalls wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien bei
entsprechenden amtlichen Recycling- / Riicknahmestellen.



Lisez les instructions, conservez-les et transférez-les si vous transférez |'appareil. Retirez tous les
emballages avant utilisation.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Suivez les précautions essentielles de sécurité, a savoir:

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de 8 ans et plus et par des personnes aux aptitudes

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou ne possédant pas I'expérience et les connaissances

suffisantes, pour autant que ces personnes soient supervisées/aient recu des instructions et soient

conscientes des risques encourus. Les enfants ne peuvent pas jouer avec 'appareil. Le nettoyage et

I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants, a moins qu'ils ne soient agés

de plus de 8 ans et qu'ils soient supervisés. Tenez 'appareil et le cable hors de portée des enfants de

moins de 8 ans.

Une utilisation inappropriée de Iappareil peut causer des blessures.

A\ Les surfaces de 'appareil vont s'échauffer. La chaleur résiduelle permet de maintenir les surfaces

chaudes apres utilisation.

Ne plongez pas le corps de I'appareil dans du liquide.

Sile cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de ses techniciens agréés ou

une personne également qualifiée, pour éviter tout danger.

La surface de I'élément chauffant peut rester chaude aprés utilisation en raison de la chaleur

résiduelle.

La cafetiére ne doit pas étre placée dans une armoire pendant son utilisation.

Utilisez I'appareil conformément aux présentes instructions. Toute utilisation inappropriée pourrait

causer des blessures potentielles, une électrocution ou d'autres dangers.

Cet appareil peut étre utilisé par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou mentales

réduites ou ne possédant pas 'expérience et les connaissances suffisantes, pour autant que ces

personnes soient supervisées, aient recu des instructions concernant |'utilisation sécuritaire de cet

appareil et soient conscientes des risques encourus.

Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications domestiques ou similaires telles que :

«  (oins cuisine réservé au personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de
travail ;

- pardes clients dans des hotels, des motels et d'autres environnements de type résidentiel ;

« environnements de type Bed & Breafkfast ;

«  fermes.
® \Veillez a ne pas utiliser cet appareil a proximité de baignoires, douches, lavabos ou autres récipients
contenant de |'eau.
Posez I'appareil sur une surface stable, a niveau et résistante a la chaleur.
N'utilisez pas I'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.
N'utilisez pas I'appareil s'il est endommagé ou s'il ne fonctionne pas correctement.
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SCHEMAS

Couvercle

Réservoir d'eau

Filtre en papier #4 (non fourni)
Porte-filtre

Jauge du niveau d'eau

Plaque chauffante

Voyant de fonctionnement
Verseuse

Mesure de café

s W
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AVANT LA PREMIERE UTILISATION
Remplissez le réservoir jusqu’au marquage max et mettez en route l'appareil sans café.

REMPLISSAGE

1. Retirez la verseuse de la plaque chauffante.

2. Ouvrezle couvercle.

3. Remplissez le réservoir avec la quantité exacte d'eau nécessaire. Veuillez noter que le processus de
préparation du café utilise toute I'eau que vous versez dans le réservoir.

4. Veérifiez que le porte-filtre est complétement abaissé a sa place. Si vous I'insérez correctement, vous
entendrez un clic.

5. Ouvrez un filtre n°4 et placez-le dans le support de filtre.

6. Leréservoir est calibré pour élaborer 10 grandes tasses (125 ml par tasse) et 15 petites tasses (83 ml
par tasse). Pour chaque grande tasse, ajoutez 6 g de café filtre moulu et pour chaque petite tasse,
ajoutez4g.

7. Fermezle couvercle.

8. Remettez la verseuse sur la plaque chauffante.

REGLAGE DE L'HORLOGE

Il n'est pas nécessaire de régler I'horloge pour utiliser votre cafetiére, mais vous devrez le faire si vous

souhaitez utiliser les fonctions de la minuterie.

1. Branchez la prise sur le secteur.

2. Appuyez sur le bouton @).

3. Utilisez les boutons hr (h) et min pour régler la durée correcte au format 24 heures.

. L'horloge conserve ses réglages jusqu'a ce que la cafetiére soit débranchée.

. Pour modifier 'heure, appuyez sur le bouton @). Lheure va clignoter. Utilisez les boutons de I'heure
(hr) et des minutes (min) pour régler la nouvelle heure. Si vous nappuyez ni sur hr ni sur min dans
les 3 secondes, la cafetiére revient en mode normal et affiche I'heure.

VOYANT DE FONCTIONNEMENT

Le voyant de fonctionnement clignote quand votre cafetiére prépare du café.

Lorsque la préparation du café est terminée, le voyant de fonctionnement cesse de clignoter et reste
allumé pendant les 30 premiéres minutes de la période de « maintien au chaud ».

Le voyant de fonctionnement clignote pendant les 10 dernieres minutes de la période de maintien au
chaud pour vous avertir que cette période touche a sa fin.

MODE DE VEILLE

Apreés 5 minutes d'inactivité, votre cafetiére passe en mode de veille et le rétroéclairage de I'écran s'éteint.
Appuyez sur n'importe quel bouton pour réactiver I'appareil.
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Il faut noter que, a I'exception du bouton &2, la premiére pression sur le bouton réactivera uniquement
I'appareil et vous devrez appuyer de nouveau sur le bouton pour exécuter la fonction du bouton.
Le mode de veille n‘affecte pas le fonctionnement de la plaque chauffante.

FORCE DU CAFE
Si vous appuyez sur le bouton @2 le café préparé sera légerement plus corsé. Vous pouvez également

utiliser cette fonction si vous préparez des plus petites quantités de café (p. ex. lorsque vous ne remplissez
pas le réservoir). Votre cafetiere va alors ralentir le processus de préparation de fagon a ce que votre café
soit aussi corsé que si vous aviez préparé une verseuse entiere.

PREPARATION DE CAFE

Remarque : si vous souhaitez utiliser la fonction de force du café, appuyez sur le bouton @ avant
d'appuyer sur le bouton &2.

1. Appuyez surle bouton & et lachez-le. L'icone &2 va s'afficher sur I'écran.

2. Peuapres, le café commence a couler dans la verseuse.

3. Sivous voulez arréter la machine pendant la préparation du café, appuyez sur le bouton £z.
4. Votre cafetiere maintient le café chaud pendant environ 40 minutes.

UTILISATION DE LA MINUTERIE

Vérifiez que I'horloge est réglée sur I'heure correcte. Utilisez les boutons h et min pour régler I'heure et les

minutes.

1. Réglezle temporisateur sur I'heure a laquelle vous souhaitez démarrer la préparation du café.
a)  Appuyez sur le bouton @) et maintenez-le enfoncé jusqu'a ce que l'icone @) clignote sur I'écran
d'affichage.

b)  Utilisez les boutons hr et min pour configurer I'heure a laquelle vous souhaitez que la
préparation du café commence.

Si vous nappuyez ni sur h ni sur min dans les 3 secondes, la cafetiére revient en mode normal et
affiche I'heure. Appuyez sur le bouton @) et maintenez-le enfoncé pour recommencer l'opération.

2. Unefois que I'heure a été programmée, appuyez sur le bouton £z. Licone @) va s'afficher sur I'écran.
Votre cafetiére est maintenant préte pour préparer du café a I'heure sélectionnée.

3. Sivous souhaitez utiliser la fonction de force du café lorsque vous utilisez la minuterie, appuyez
maintenant sur le bouton @

. Si vous souhaitez vérifier I'neure de programmation, appuyez sur le bouton @) et relachez-le. Uheure
programmée s'affiche pendant 3 secondes et I'écran revient ensuite a I'heure actuelle.

. Si vous souhaitez annuler la minuterie avant le début de la préparation du café, appuyez sur le
bouton &z.

. Sivous voulez arréter la machine pendant la préparation du café, appuyez sur le bouton &.

MAINTIEN AU CHAUD/EXTINCTION AUTOMATIQUE

. Votre cafetiere maintient le café chaud pendant environ 40 minutes.

. Au terme d'une période de 40 minutes apreés la préparation du café, votre cafetiere va s'éteindre et
I'heure sera affichée.

UNE TASSE VITE FAIT

Si vous souhaitez obtenir rapidement une tasse de café avant que le cycle de préparation ne s'achéve :

1. Vous pouvez retirer la verseuse a tout moment. Le clapet anti-goutte va empécher le café de
s'écouler sur la plaque chauffante.



Pour éviter le débordement du support du filtre, remettez la verseuse a sa place dans les 20 secondes
suivantes environ.

3. Lorsque vous remettez la verseuse a sa place, le clapet anti-goutte s'ouvre pour laisser s'‘écouler le
café restant.

SOINS ET ENTRETIEN

1. Débranchez 'appareil et laissez-le refroidir.

2. Videzle contenu du porte-filtre dans une poubelle.

3. Essuyeztoutes les surfaces avec un tissu humide et propre.

4. Appuyezsur le levier a l'arriere du couvercle de la verseuse, au dessus de la poignée, pour soulever le
couvercle.

5. Lavezalamain la verseuse et le porte-filtre.

6. Remettez le support du filtre en place. Vérifiez que le porte-filtre est complétement abaissé a sa
place. Si vous l'insérez correctement, vous entendrez un clic.

7. Fermezle couvercle, et appuyez dessus pour le verrouiller.

AUTO-NETTOYAGE

Afin d'éviter la formation de tartre, utilisez la fonction d'auto-nettoyage au moins une fois par mois dans
les zones ol |'eau est normale, plus souvent dans les zones ou I'eau est dure.

Assurez-vous que la cuisine est bien aérée, parce que le chauffage du vinaigre produit une mauvaise
odeur.

Cette opération prendra 35 a 45 minutes.
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8.
9.
10.

Mélangez 6 tasses de vinaigre blanc avec 4 tasses d’eau dans la verseuse.

Versez le mélange dans le réservoir.

Fermez le couvercle.

Remettez la verseuse sur la plaque chauffante.

Branchez la prise sur le secteur.

Appuyez sur le bouton 0. “0” s'affichera sur I'écran.

Une partie du mélange va ressortir. Le reste va agir dans la bouilloire de la cafetiere pendant 30
minutes, pour ensuite ressortir.

Au terme de cette opération, I'appareil puis s‘éteint automatiquement.

Remplissez le réservoir jusqu’au marquage max et mettez en route l'appareil sans café.
Répétez cette opération 2 ou 3 fois, jusqu’a ce que l'odeur de vinaigre ait disparu.

La réparation de produits retournés sous garantie présentant des défauts liés au tartre sera payante.

RECYCLAGE

E Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé par des

substances dangereuses, les appareils et les batteries rechargeables et non

mmmm rechargeables présentant I'un de ces symboles ne doivent pas étre éliminés avec les
déchets municipaux non triés. Eliminez dans tous les cas les produits électriques et
électroniques et, le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables,
dans un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.



Lees de instructies, bewaar ze goed en geef ze met het apparaat mee wanneer u deze aan een derde
geeft. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke en verstandelijke vaardigheden of die onvoldoende ervaring of kennis
hebben, indien zij onder toezicht staan of goed geinformeerd zijn en zij de risico’s begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en gebruikersonderhoud mag niet door
kinderen uitgevoerd worden, tenzij ze ouder dan 8 zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat
en het snoer buiten het bereik van kinderen van jonger dan 8 jaar.

Verkeerd gebruik van het apparaat kan leiden tot letsels.

A\ De oppervlakken van het apparaat zullen heet worden. De restwarmte houdt na gebruik de
oppervlakken warm.

Het centrale deel van het apparaat niet in vloeistof onderdompelen.

Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus of een ander deskundig
persoon vervangen worden om eventuele risico’s te vermijden.

Het oppervlak van het verwarmingselement is na gebruik onderworpen aan restwarmte.

Het koffiezetapparaat mag tijdens gebruik niet in een kast worden geplaatst.

Gebruik het apparaat volgens deze instructies. Elk misbruik kan mogelijk letsel, elektrische schokken
of andere gevaren veroorzaken.

Dit apparaat kan worden gebruikt door mensen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van het apparaat en indien zij de eventuele
gevaren begrijpen.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen zoals:

+  keukengedeelte van winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

« door klanten in hotels, motels en andere residentiéle omgevingen;

+  bedand breakfasts;

«  boerderijen.

® Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere reservoirs die
water of andere vloeistoffen bevatten.
Zet het apparaat op een stabiele, vlakke, hittebestendige ondergrond.
Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze gebruiksaanwijzing
worden beschreven.
Gebruik het apparaat niet bij beschadigingen of storingen.



AFBEELDINGEN

1. Deksel 6.  Warmhoudplaat
2. Waterreservoir 7. Statuslampje

3. Papierfilter nr.4 (niet meegeleverd) 8.  Koffiekan

4. Filterhouder 9.  Maatlepel

5. Waterpeil

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Vul het reservoir tot het max teken en laat het apparaat doorlopen zonder koffie.

VULLEN

1. Verwijder de koffiekan van de warmhoudplaat.

2. Open het deksel.

3. Vul het waterreservoir met de exacte hoeveelheid water. Het brouwproces zal al het water gebruiken
dat uin het reservoir hebt gegoten.

4. Zorg dat de filterhouder helemaal naar beneden in de juiste positie is gedrukt. Als deze correct is
geinstalleerd, zult u een klik horen.

5. Open een papierfilter (nr.4) en plaats deze in de filterhouder.

6. Hetwaterreservoir is groot genoeg voor 10 grote koppen (125 ml per kop) of 15 kleine koppen (83 ml
per kop) koffie. Voor elke grote kop voegt u 6 g gemalen koffie toe, voor elke kleine kop 4 g.

7. Sluit het deksel.

8.  Plaats de koffiekan op de warmhoudplaat.

DE KLOK INSTELLEN

Het is niet nodig om de klik in te stellen om uw koffiezetapparaat te gebruiken, maar u moet de klok wel

instellen als u de timerfuncties wilt gebruiken.

1. Steek de stekker in het stopcontact.

2. Drukopdeknop@.

3. Gebruik de knoppen hr (u) en min om de juiste tijd in 24-uurs formaat in te stellen.

. De klok bewaart de instellingen tot de stekker van het koffiezetapparaat verwijderd wordt.

. Om de tijd te wijzigen, druk op de knop @). De tijd zal knipperen. Gebruik de knoppen hr en min om
de nieuwe tijd in te stellen.Als u noch de hr noch de min knoppen indrukt binnen de 3 seconden,
schakelt het koffiezetapparaat over op “normal” en het tijdstip verschijnt.

STATUSLAMPIJE

Het statuslampje knippert terwijl uw koffiezetapparaat aan het brouwen is.

Nadat de koffie klaar is met brouwen, stopt het statuslampje met knipperen en blijft het gedurende de
eerste 30 minuten van de “warmhoud” -periode aan.

Het statuslampje knippert gedurende de laatste 10 minuten van de warmhoudperiode om u te
waarschuwen dat de warmhoudperiode ten einde loopt.

STAND-BYMODUS

Na 5 minuten zonder activiteit gaat uw koffiezetapparaat naar de stand-bymodus en de
achtergrondverlichting van het display gaat uit.
Druk op een willekeurige knop om het apparaat terug te activeren.
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Merk op dat, met uitzondering van de £2-knop, de eerste druk op de knop alleen het apparaat zal
activeren en u moet nogmaals op de knop drukken om de functie van de knop uit te voeren.
De standby-modus heeft geen invloed op de werking van de warmhoudplaat.

KOFFIESTERKTE

Door op @2 te drukken, kunt u de koffie iets sterker maken. U kunt het ook gebruiken om een kleinere

hoeveelheid koffie te zetten (bijv. door niet volledig het reservoir te vullen). Uw koffiezetapparaat zal het @
brouwen langzamer laten verlopen, zodat uw koffie dezelfde sterkte heeft als de koffie die met een

volledig reservoir werd gezet.

KOFFIE ZETTEN

Opmerking: Als u de functie Koffiesterkte wilt gebruiken, druk op de knop @2 voordat u op de knop &
drukt.

1. Drukdeknop £ in en laat hem los. & wordt op de display weergegeven.

2. Kort daarna begint de koffie in de kan te druppen.

3. Als u het koffiezetapparaat wilt stopzetten tijdens het brouwen, drukt u op de £z toets.

4. Eenmaal gebrouwen, zal de warmhoudplaat de koffiekan tot 40 minuten warm houden.

DE TIMER GEBRUIKEN

Zorg dat de klok correct is ingesteld. Stel de klok op de juiste tijd in. Gebruik de knoppen hr (u) en min.

1. Stel de timer in op de tijd wanneer u wilt beginnen met koffiezetten.
a)  Houd de knop @ ingedrukt totdat het pictogram @) op het display knippert.
b)  Gebruik de knoppen hr en min om de tijd in te stellen waarop u wilt dat de koffiezetter wordt
ingeschakeld.
Als u noch de hr noch de min toetsen indrukt binnen de 3 seconden, schakelt het koffiezetapparaat
over op “normal” en het tijdstip verschijnt. Druk op @) en houd vast om opnieuw te beginnen.

2. Wanneer de tijd geprogrammeerd is, drukt u op de knop £z. Het pictogram @) verschijnt op het
scherm. Uw koffiemachine is nu ingesteld om op de geselecteerde tijd koffie te zetten.

3. Alsude functie Koffiesterkte wilt gebruiken wanneer u de timer gebruikt, druk dan nu op de knop @2

. Als u de ingestelde tijd wilt controleren, drukt u kort op @). De ingestelde tijd wordt 3 seconden
getoond, daarna wordt de klok weer weergegeven.

. Als u de timer wilt annuleren voordat de koffiezetter is ingeschakeld, drukt u op £z.

. Als u het koffiezetapparaat wilt stopzetten tijdens het brouwen, drukt u op de &2 toets.

AUTOMATISCH UITSCHAKELEN/STANDBY

. Uw koffiezetapparaat zal de koffie gedurende ongeveer 40 minuten warm houden.
. 40 minuten na het brouwen, zal uw uw koffiezetapparaat worden uitgeschakeld en zal de tijd
worden weergegeven.

VLUG EEN KOPJE

Als u snel een kopje koffie wilt voordat het brouwen is voltooid;

1. Ukunt de koffiekan op ieder moment verwijderen. De druppelstop zorgt ervoor dat er geen koffie
op de warmhoudplaat druppelt.

2. Plaats de pot binnen ongeveer 20 s terug, om te voorkomen dat de filterhouder overloopt.

3. Alsude pot plaats, gaat de druppelstop open om koffie door te laten.



ZORG EN ONDERHOUD

Verwijder de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.

Gooi de inhoud van de filterhouder in de vuilnisbak.

Neem alle oppervlakken af met een schone vochtige doek.

Druk de hendel in achterop het deksel van de kan, boven het handvat, om het deksel te openen.
Was de koffiekan en filterhouder met de hand.

Plaats de filterhouder terug. Zorg dat de filterhouder helemaal naar beneden in de juiste positie is
gedrukt. Als deze correct is geinstalleerd, zult u een klik horen.

7. Sluit het deksel en druk het naar beneden om het te vergrendelen.
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ZELFREINIGING

Om de vorming van kalk te voorkomen, gebruikt u de zelfreinigende functie minstens één keer per
maand in regio’s met normaal water. Heeft u te maken met hard water dan is zelfreiniging vaker gewenst.
Zorg voor een goede ventilatie aangezien het verwarmen van azijn een onaangename geur kan hebben.
Dit duurt 35-45 minuten.

1. Meng 6 kopjes witte azijn met 4 kopjes water in de koffiekan.

Giet het mengsel in het reservoir.

Sluit het deksel.

Plaats de koffiekan op de warmhoudplaat.

Steek de stekker in het stopcontact.

Druk op de O knop. O verschijnt.

Een deel van het mengsel komt erdoor. De rest blijft gedurende 30 minuten weken in de boiler en
komt er dan door.

8.  Aan het einde van deze handeling laat het apparaat schakelt het zich automatisch uit.

9. Vul het reservoir tot het max teken en laat het apparaat doorlopen zonder koffie.

10. Herhaal deze handeling 2 of 3 keer totdat de geur van azijn is verdwenen.

Voor geretourneerde producten die onder de garantie vallen en waarbij defecten zijn opgetreden als
gevolg van kalkaanslag, worden reparatiekosten in rekening gebracht.
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RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare batterijen met een van deze symbolen
I

niet samen met het huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en niet-oplaadbare
batterijen, altijd naar een officieel recycling-/inzamelpunt.



Leggere le istruzioni e conservarle al sicuro. In caso di cessione dell'apparecchio ad altre persone,
consegnare anche le istruzioni. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

NORME DI SICUREZZA IMPORTANTI

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza e in particolare quanto segue:

L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di almeno 8 ani e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali 0 senza esperienza e conoscenza a condizione che vengano controllate/
istruite e capiscano i pericoli in cui si pud incorrere. | bambini non devono giocare con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere effettuate da bambini di eta
inferiore agli 8 anni e sotto il controllo di un adulto. Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata
dei bambini di eta inferiore agli 8 anni.

L'uso errato dell'apparecchio pud causare lesioni.

A\ Le superfici dell'apparecchio diventeranno calde. Il calore residuo mantiene le superfici calde dopo
I'uso.

Non immergere il corpo dell'apparecchio in un liquido.

Seil cavo & danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante, da un rivenditore autorizzato o da personale
similmente qualificato, per evitare incidenti.

La superficie dell'elemento di riscaldamento tende a trattenere calore residuo dopo I'utilizzo.

Durante I'uso, la macchina per il caffé non deve essere posizionata in un armadietto.

Utilizzare 'apparecchio sequendo queste istruzioni. Qualsiasi cattivo uso pud causare danni, scossa
elettrica o altri rischi.

L'apparecchio pud essere utilizzato da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o che
manchino di esperienza o di conoscenza dell'apparecchio, a condizione che siano controllate o istruite
sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio e che siano in grado di capirne i possibili rischi.

Questo apparecchio € adatto all'uso domestico e ad applicazioni simili quali:

«  areedi cucine di negozi, uffici e altri luoghi di lavoro;

«  dlientiin hotel, in motel e altri ambienti di tipo residenziale;

«  ambienti zona letto e colazione;

+  caserurali.
® Non utilizzare 'apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti
acqua.

Posizionare I'apparecchio su una superficie stabile, in piano e resistente al calore.

Non usare I'apparecchio per altri scopi se non quelli per i quali é stato progettato, di sequito descritti
in questo manuale di istruzioni.

Non usare I'apparecchio se & danneggiato o funziona male.



IMMAGINI

1. Coperchio 6. Piastra

2. Serbatoio d'acqua 7. Spiadistato
3.  Filtroin cartan. 4 (non in dotazione) 8. Caraffa

4. Portafiltro 9. Misurino

5. Misuratore del livello d'acqua

PRIMA DI UTILIZZARE LAPPARECCHIO PER LA PRIMA VOLTA
Riempire il serbatoio fino al segno max e attivare 'apparecchio senza caffeé.

RIEMPIMENTO

1. Rimuovere la caraffa dalla piastra

2. Aprireil coperchio.

3. Riempire il serbatoio con la quantita esatta di acqua richiesta. Notare che il processo di preparazione
utilizza tutta I'acqua che si mette nel serbatoio.

4. Assicurarsi che il porta filtro sia completamente pressato nella sua posizione. Quando inserito
correttamente emette un click.

5. Aprire un filtro in carta formato 4 e metterlo nel porta filtro.

6. Il serbatoio é calibrato per preparare 10 tazze grandi (125 ml per tazza) e 15 tazze piccole (83 ml per
tazza). Per ogni tazza grande, aggiungere 6 g di caffé macinato per caffettiera e per ogni tazza
piccola aggiungere 4 g.

7. Chiudere il coperchio.

8.  Rimettere la caraffa sulla piastra.

REGOLARE L'OROLOGIO

Non & necessario impostare 'orologio per utilizzare la macchina del caffe, ma dovrete impostarlo se

volete utilizzare le funzioni del timer.

1. Inserire la spina nella presa di corrente.

2. Premereil pulsante @.

3. Utilizzare i pulsanti hr (ore) e min (minuti) per impostare il tempo corretto nel formato 24 ore.

. La macchina del caffé manterra le impostazioni fino a che non viene staccata la spina dalla presa di
corrente.

. Per cambiare l'ora, premere il pulsante @). Lora lampeggera. Utilizzare i pulsanti hr e min per
impostare la nuova ora. Se non si premono i pulsanti hr o min entro 3 secondi, il display della
macchina del caffé ritornera all'impostazione “normal” e verra visualizzata |'ora.

SPIA DI STATO

La spia di stato lampeggera mentre la macchina del caffé € in fase di preparazione.

Dopo la preparazione del caffé, la spia di stato smettera di lampeggiare e rimarra fissa per i primi 30
minuti della modalita ‘sleep’.

La spia di stato lampeggera per gli ultimi 10 minuti della modalita ‘sleep’ per avvertire che la modalita
‘sleep’ sta terminando.

MODALITA STANDBY

Dopo 5 minuti di inattivita, la macchina del caffé andra in modalita standby e la retroilluminazione del
display si spegnera.
Per accendere |'apparecchio, premere qualsiasi pulsante.
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Notare che, ad eccezione del pulsante£z, la prima pressione del pulsante accendera l'apparecchio e
bisognera premere il pulsante di nuovo per attivarne la funzione.
La modalita standby non influisce sulla funzione della piastra.

INTENSITA DEL CAFFE

Premendo il pulsante @2 si ottiene un caffe leggermente piu forte. E' possibile utilizzarlo anche se si
prepara il caffe solo con parte della caraffa (es. non riempiendo completamente il serbatoio). La macchina
del caffé a questo punto cambiera il processo di preparazione in modo che il caffe abbia all'incirca la

stessa intensita del caffe preparato a caraffa intera.

PREPARAZIONE DEL CAFFE

Nota: Se si desidera utilizzare la funzione di intensita del caffé premere il pulsante @ prima di premere il
pulsante £2.

1. Premere erilasciare il pulsante £. Il & apparira sul display.

2. Subito dopo, il caffé comincera a scendere nella caraffa.

3. Sesivuole spegnere la macchina mentre il caffé & in preparazione, premere il pulsante £z.

4. Unavolta terminata la preparazione, la piastra manterra la caraffa calda per 40 minuti.

USO DEL TIMER

Assicurarsi che I'orologio sia impostato correttamente. Utilizzare i pulsanti h e min per impostare ora e
minuti esatti.

1. Impostare il timer sull'ora in cui si vuole iniziare a preparare il caffe.
a)  Premere e tenere premuto il pulsante @) fino a quando I'icona @) lampeggia sul
display.

b)  Utilizzare i pulsanti hr e min per impostare l'orario in cui si desidera iniziare la produzione.
Se non si premono i pulsanti hr o min entro 3 secondi, il display della macchina del caffé ritornera
all'impostazione “normal” e verra visualizzata |'ora. Premere e tenere abbassato il pulsante @) per
ricominciare.

2. Unavolta programmata l'ora, premere il pulsante £2. Licona @) appare sul display. La vostra
macchina per il caffé adesso & impostata per preparare il caffé all'ora selezionata.

3. Sesidesidera utilizzare la funzione di intensita del caffé mentre si utilizza il timer, premere ora il
pulsante @2

. Se si desidera controllare I'orario programmato, premere e rilasciare il pulsante @). Lorario
programmato apparira per 3 secondi e poi ritornera alla modalita ora del giorno.

. Se si desidera annullare I'impostazione del timer prima che inizi la produzione, premere il pulsante £2.

. Se si vuole spegnere la macchina mentre il caffé & in preparazione, premere il pulsante £3.

AUTOSPEGNIMENTO/MODALITA ‘SLEEP’

. La macchina del caffé manterra il caffe caldo per circa 40 minuti.
« 40 minuti dopo la preparazione la macchina del caffe si spegnera e sul display apparira l'ora.

UNA TAZZA VELOCE

Se si desidera una tazza di caffé veloce prima che il ciclo di preparazione sia terminato:

1. Sipuo rimuovere la caraffa in qualsiasi momento. La valvolva antigoccia impedira al caffe di
giocciolare sulla piastra riscaldante.

2. Perevitare che il portafiltro trabocchi, riposizionare la caraffa entro 20 secondi circa.

3. Quando siriposiziona la caraffa, la valvola antigoccia si apre per lasciare passare tutto il caffe
rimanente.
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CURA E MANUTENZIONE
1. Scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffreddare.

2. Buttareil contenuto del porta filtro nel cestino.

3. Passare su tutte le superfici un panno pulito inumidito.

4. Peraprire il coperchio della caraffa premere la leva sul retro del coperchio posto sopra il manico della
caraffa.

5. Lavare a mano la caraffa e il porta filtro.

6. Riposizionare il portafiltro. Assicurarsi che il porta filtro sia completamente pressato nella sua
posizione. Quando inserito correttamente emette un click.
7. Chiudere il coperchio, esercitando una leggera pressione sullo stesso.

FUNZIONE ANTICALCARE

Per prevenire la formazione di calcare, utilizzare la funzione anticalcare almeno una volta al mese in zone
con acqua normale, pili spesso in zone con acqua dura.

Assicurarsi che la cucina sia ben ventilata, poiché riscaldando I'aceto si produce un odore spiacevole.
Questa operazione durera 35-45 minuti.

Mescolare 6 tazze di aceto bianco con 4 tazze di acqua nella caraffa.

Versare la miscela nel serbatoio.

Chiudere il coperchio.

Rimettere la caraffa sulla piastra.

Inserire la spina nella presa di corrente.

Premere il pulsante 0. “0" apparira sul display.

Parte della miscela fuoriuscira. Il resto rimarra nella caldaia per 30 minuti, quindi fuoriuscira.
Alla fine dell'operazione, I'apparecchio si spegnera.

9. Riempire il serbatoio fino al segno max e attivare I'apparecchio senza caffé.

10. Effettuare questa operazione 2 o 3 volte, fino a quando I'odore dell'aceto se ne sara andato.

| prodotti ancora in garanzia mandati in riparazione con guasti dovuti alle incrostazioni saranno
assogettati ad un addebito per la riparazione.

© N A W

RICICLO

apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili contrassegnati con uno di questi

mmmm  simboli non devono essere smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i
prodotti elettrici ed elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non
ricaricabili, in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.

E Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze pericolose, gli
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Lea las instrucciones, gudrdelas en un lugar seguro y, en caso de dar el aparato a otra persona,
entrégueselas también. Retire todo el embalaje antes de usar el aparato.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con discapacidad fisica,
mental o sensorial o sin experiencia en su manejo, siempre que sean supervisadas o guiadas por otra
persona y comprendan los posibles riesqos. Los nifios no deben jugar con el aparato. Los nifios solo
deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento si son mayores de 8 afios y estén supervisados por
un adulto. Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.
El uso inadecuado del aparato puede ocasionar heridas.

A\ Las superficies del aparato estaran calientes. El calor residual mantendrd las superficies calientes
después de usar el aparato.

No sumerja el cuerpo del aparato en liquido.

Siel cable esta dafiado, este deberd ser cambiado por el fabricante, su agente de servicio, 0 alguien
con cualificacin similar para evitar peligro.

La superficie del elemento calefactor conservara calor residual después de utilizar el aparato.

No guarde la cafetera en una alacena mientras esté funcionando.

Utilice el aparato conforme estas instrucciones. Un uso indebido puede provocar heridas, descargas
eléctricas u otras situaciones de riesgo.

Este aparato puede ser utilizado por personas con discapacidad fisica, sensorial o mental o sin
experiencia en su manejo siempre que otra persona las supervise o les haya explicado como utilizar el
aparato de forma sequra y comprendan los posibles riesgos.

Este aparato estd pensado para uso en el hogar y en contextos similares, tales como:

«  dreas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos laborales;

« porlos clientes en hoteles, moteles y otros entornos de cardcter residencial;

+  alojamientos tipo bed & breakfast;

+  casasrurales.
® Non utilizzare I'apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri recipienti contenenti
acqua.
Ponga el aparato en una superficie estable, nivelada y resistente al calor.
No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
No use el aparato si esta dafiado o si no funciona bien.
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ILUSTRACIONES

1. Tapa 6. Placa

2. Deposito de agua 7. Piloto de estado
3. Filtro de papel n°4 (no incluido) 8. Jarra

4. Soporte del filtro 9. Cuchara

5. Medidor del nivel de agua

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ
Llene el deposito hasta max y haga funcionar el aparato sin café.

LLENADO

1. Retirelajarra de la placa.

2. Abralatapa.

3. Llene al menos 2 tazas de agua, sin sobrepasar la marca de max. Tenga en cuenta que el proceso de
preparacion consumird toda el agua disponible en el depésito.

4. Asegurese de empujar el soporte del filtro hacia abajo hasta que encaje en la posicion correcta. Hara
clic cuando esté bien colocado.

5. Abra un filtro de papel del n°4 y coléquelo en el soporte del filtro.

6. Eldeposito estd calibrado para preparar 10 tazas grandes (125 ml por taza) y 15 tazas pequenas (83
ml por taza). Ponga 6 g de café por taza grande y 4 g por taza pequena.

7. Cierrelatapa.

8. Vuelvaacolocarlajarraenlaplaca.

CONFIGURE EL RELOJ

Para preparar café no hace falta configurar el reloj, pero si necesitara hacerlo si desea utilizar las funciones
con temporizador.
1. Enchufe el aparato a la corriente.
2. Pulseelbotén(@).
3. Utilice los botones hr (hora) y min (minutos) para configurar la hora correcta en formato 24 horas.
El reloj mantendra la configuracion hasta que se desenchufe la cafetera.
Para cambiar la hora, pulse el boton @). La hora parpadeara. Utilice los botones hr (hora) y min
(minutos) para configurar la hora deseada.. Si no pulsa los botones hr ni min en menos de 3
segundos, la cafetera volvera al modo “normal” y se mostrara la hora.

PILOTO DE ESTADO

El piloto de estado parpadeara mientras la cafetera prepara el café.

Cuando el café esté listo, el piloto de estado dejara de parpadear y permanecera encendido durante los
primeros 30 minutos del periodo de desconexidn automatica.

El piloto de estado parpadeara durante los ultimos 10 minutos del periodo de desconexién automatica
para informarle de que el periodo de desconexidn automatica esté llegando a su fin.

MODO DE ESPERA

Tras 5 minutos de inactividad, la cafetera pasara al modo de espera y la retroiluminacion de la pantalla se
apagara.

Para volver a activar el aparato pulse un botén cualquiera.

Tenga en cuenta que, a excepcion del botdn &z, la primera vez que pulse un botén solo volverd a activar
el aparato. Para realizar la funcion del botdn debera pulsarlo de nuevo.
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El modo de espera no afecta al funcionamiento de la placa.

INTENSIDAD DEL CAFE

Si pulsa el boton @ el café preparado serd algo mas intenso. También puede pulsar este boton si no
prepara una jarra entera (por ejemplo, si no llena el depésito por completo).

La cafetera modificard asi el proceso de preparacion, por lo que el café tendra la misma fuerza que si
preparase una jarra completa.

PREPARAR CAFE

Nota: Si quiere utilizar la funcidn para café intenso pulse el botédn @ antes de pulsar el boton &.

1. Pulsey suelte el botdn £2. En la pantallé aparecerd £z.
2. Poco después empezara a gotear el café en lajarra.

3. Sidesea detener la cafetera mientras esta preparando café, pulse el botén £z.

4, Cuando el café esté listo, la placa mantendra la jarra caliente durante 40 minutos.

UTILIZACION DEL TEMPORIZADOR

Asegurese de que el reloj esta configurado en la hora correcta. Utilice los botones hr (hora) y min

(minutos).

1. Programe el temporizador a la hora que desee que comience la preparacion del café.
a) Mantenga pulsado el boton @) hasta que el icono @) parpadee en la pantalla.
b)  Utilice los botones hry min para indicar cudndo quiere que empiece la preparacion del café.
Sino pulsa los botones hr ni min en menos de 3 segundos, la cafetera volvera al modo “normal” y se
mostrara la hora. Pulse y mantenga el boton @) para empezar de nuevo.

2. Unavez programada la hora, pulse el boton £z. El icono @) aparecera en la pantalla. La cafetera
queda asi configurada para preparar café a la hora seleccionada.

3. Sidesea utilizar la funcion para café intenso con el temporizador, pulse el boton @ ahora.

. Si quiere comprobar la hora que ha programado, pulse y suelte el boton @). La hora programada se
mostrard durante 3 segundos y luego volverd a aparecer la hora actual.

. Si quiere cancelar el temporizador antes de que comience la preparacion del café, pulse el botén £.

. Si desea detener la cafetera mientras esta preparando café, pulse el botén &.

DESCONEXION AUTOMATICA/MODO DORMIR

. La cafetera mantendra el café caliente durante unos 40 minutos.
. 40 minutos después de haber preparado el café, la cafetera se apagara y se mostrard la hora.

UNA TAZA RAPIDA

Si desea una taza de café rapida antes de termine el ciclo de preparacion:

1. Puede retirar la jarra en cualquier momento. La valvula antigoteo evita que el café caiga en la placa.
2. Paraevitar que el soporte del filtro se inunde, vuelva a colocar la jarra en unos 20 segundos.

3. Cuando vuelva a colocar la jarra, la vélvula antigoteo se abre para permitir que el café restante pase.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Desenchufe el aparato y deje que se enfrie.

Vierta el contenido del soporte del filtro en la basura.

Limpie todas las superficies con un paiio himedo limpio.

Pulse la palanca de la parte trasera de la tapa de la jarra (encima del asa) para abrir la tapa.
Lave amano lajarray el soporte del filtro.

vk wN =
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6. Vuelva a colocar el soporte del filtro. Asegurese de empujar el soporte del filtro hacia abajo hasta
que encaje en la posicion correcta. Hara clic cuando esté bien colocado.

7. Cierre latapay presione hacia abajo para fijarla.

AUTOLIMPIEZA

Para impedir la acumulacién de cal, utilice la funcion de autolimpieza al menos una vez al mes en zonas
de agua normal, y con mas frecuencia si el agua de su zona es dura.

Asegurese de que la cocina esté bien ventilada, ya que el calentar vinagre causa un olor desagradable.
Esta operacion llevara 35-45 minutos.

Nouvswp =

8.
o.
10.

Mezcle en la jarra 6 tazas de vinagre blanco con 4 tazas de agua.

Vierta la mezcla en el depésito.

Cierre la tapa.

Vuelva a colocar la jarra en la placa.

Enchufe el aparato a la corriente.

Pulse el botén O. En la pantalla aparecera “0".

Parte de la mezcla penetrara. El resto quedara en remojo en el calentador durante 30 minutos, y
luego penetrara.

Al final de la operacidn, la cafetera se apagara.

Llene el deposito hasta max y haga funcionar el aparato sin café.

Repita la operacién 2 o 3 veces, hasta que el olor a vinagre haya desaparecido.

Los productos en garantia que se devuelvan por acumulacion de depositos estaran sujetos al pago de la

reparacion.

RECICLAJE
Para evitar problemas ambientais e de saide devido a substancias perigosas, os
aparelhos e baterias recarregdveis e ndo recarregéveis com um destes simbolos ndo

mmmm  deverdo ser eliminados com o lixo doméstico normal. Elimine sempre os produtos
elétricos e eletrénicos e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e ndo
recarregaveis, no ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Leia as instrugdes e guarde em lugar seguro. Forneca-as também caso venha a fornecer o aparelho a

alguém. Retire todo o material de embalar antes da utilizacao.

MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES
Siga as seguintes instru¢des basicas de seguranca:

Este aparelho pode ser usado por criangas com idade de 8 anos ou superior e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos,
desde que supervisionadas/instruidas e que compreendam os riscos envolvidos. As crianas nao
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencao por parte do utilizador nao deverao ser
feitas por criangas a nao ser que tenham mais de 8 anos e sejam supervisionadas. Mantenha o

aparelho e o cabo fora do alcance de criangas com menos de 8 anos.
Utilizar o aparelho incorretamente poderd resultar em ferimentos.

A\ As superficies do aparelho aquecerdo. O calor residual mantera as superficies quentes apds a

utilizagdo.
Nao submirja o corpo do aparelho em liquido.

Se 0 cabo estiver danificado, o fabricante, 0 seu agente de assisténcia técnica ou qualquer profissional

devidamente qualificado deverd substitui-lo para se evitarem riscos.
A superficie da resisténcia estd sujeita a calor residual apds a utilizacao.
A mdquina de café ndo deverd estar num armario durante a utilizacao.

Use o aparelho de acordo com estas instrugdes. Qualquer uso indevido podera causar ferimentos,

choques elétricos ou outros perigos potenciais.

Este aparelho pode ser usado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou falta de experiéncia e conhecimentos se estiverem sob supervisao ou tenham recebido instrugdes
relativamente a utilizacdo do aparelho de uma forma sequra e compreendam os perigos envolvidos.
Este aparelho deve ser usado em ambientes domésticos e em aplicacdes semelhantes, tais como:
areas de cozinha de funciondrios em lojas, escritdrios e outros ambientes profissionais;

por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial;

ambientes tipo pensdes ou pousadas;
quintas.

® No utilice el aparato cerca de bafieras, duchas, lavabos u otros recipientes que contengan agua.

. Coloque o aparelho numa superficie estavel, plana, resistente ao calor.
Nao utilize o aparelho para quaisquer outras finalidades senao as descritas nestas instrugoes.
Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

ESQUEMAS

1. Tampa 6. Placade aquecimento

2. Reservatdrio de dgua 7. Luzdeestado

3. Filtro de papel n°4 (ndo incluido) 8. Jarro

4. Portafiltro 9. Colher

5. Indicador do nivel da 4gua
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ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ
Encha o depdsito até a marca “max”, e ponha o aparelho a funcionar sem café.

ENCHER O DEPOSITO

1.

Retire o jarro da placa de aquecimento.

2. Abraatampa.

3. Encha o depdsito com a quantidade exacta de dgua pretendida. Tenha em mente que o processo de
infusdo usara toda a dgua que colocar no depésito.

4. Certifique-se de que o porta filtro esta premido para baixo na totalidade na posicao correta. Quando
for instalado corretamente, emitird um estalido.

5. Abra um filtro de papel n°4 e coloque-o no porta filtro.

6. O deposito estd calibrado para produzir 10 chdvenas grandes (a 125 ml por chévena) e 15 chavenas
pequenas (a 83 ml por chavena). Coloque 6 g de café moido por cada chadvena grande e 4 g por cada
chavena pequena.

7. Fecheatampa.

8.  Volte a colocar o jarro sobre a placa de aquecimento.

PROGRAMAR O RELOGIO

Nao é necessario acertar o reldgio para usar a sua maquina de café, mas terd de acerta-lo se quiser usar as
funcdes do temporizador.

1.

Ligue a ficha a tomada eléctrica.

2. Primaobotdo@).

3. Use os botdes hr (hora) e min (minutos) para regular a hora correta no formato de 24 horas.

. O relégio memoriza as suas defini¢des até o aparelho de café ser desligada da tomada.

. Para mudar a hora, prima o botao @). A hora piscara. Use os botdes hr e min para definir a nova hora.
Se ndo premir um dos botdes “hr” ou “min” dentro de 3 segundos, o aparelho de café voltaré as suas
defini¢des “normais” e a hora aparecera.

LUZ DE ESTADO

Uma luz de estado ird piscar enquanto a sua maquina de café estiver em processo de infusao.

Depois de a infusdo estar terminada, a luz de estado deixara de piscar e ficara acesa durante os primeiros
30 minutos do periodo «de repouso».

Aluz de estado ird piscar durante os ultimos 10 minutos do periodo de repouso para o alertar de que este
esta a chegar ao fim.

MODO DE ESPERA

Apds 5 minutos de atividade, a sua maquina de café entrard em modo de espera e a retroalimentacao do
visor ird apagar-se.

Prima qualquer botao para ativar o aparelho.

Tenha em conta que, a excecao do botdo £z, quando premir o botdo pela primeira vez s¢ ird ativar o
aparelho. Terd de premi-lo novamente para realizar a fun¢do do botao.

0O modo de espera nao afeta a funcao da placa de aquecimento.
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INTENSIDADE DO CAFE

Premir o botdo @ pode tornar o café feito ligeiramente mais forte. Pode também usé-lo se estiver a fazer
apenas uma quantidade parcial de café (por ex., ndo enchendo completamente o depdsito). A sua
mdquina de café interromperd entdo o processo de infusdo para que a intensidade do café seja
praticamente a mesma que obteria com um jarro de café.

FAZER CAFE

Nota: se pretender usar a funcéo de intensidade de café, prima o botdo @ antes de premir o botao £.
1. Primaeliberte o botao £. E exibido £ no visor.

2. Logo a seguir, o café comeca a gotejar para dentro do jarro.

3. Sequiser parar o aparelho durante a infusdo, prima o botao £.
4

Ap6s a infuséo, a placa de aquecimento manterd o jarro aquecido durante até 40 minutos. -

USAR O TEMPORIZADOR

Certifique-se de que o relégio esta programado para a hora correta. Use os botdes hr (hora) e min

(minutos).

1. Regule o temporizador para a hora em que deseja que comece a infuséo.
a) Mantenha premido o botao @) até o icone @) piscar no ecra.
b)  Use os botdes hr e min para programar a hora de inicio da infuséo que desejar.
Se ndo premir um dos botées “hr” ou “min” dentro de 3 segundos, o aparelho de café voltara as suas
defini¢des “normais” e a hora aparecera. Tera de premir o botao @) de novo e comegar tudo de novo.

2. Quando a hora estiver regulada, prima o botao £z. Aparece o icone () no visor. A sua maquina de
café estd agora programada para fazer café a hora selecionada.

3. Sepretender usar a funcao de intensidade do café quando utilizar o temporizador, prima agora o
botdo @a.

. Se quiser verificar a hora programada, prima e liberte o botdo @). A hora programada ¢é exibida
durante 3 segundos e, em seguida, regressa a hora do dia.

. Se quiser cancelar o temporizador antes de a infusdo comecar, prima o botdo £.

. Se quiser parar o aparelho durante a infusdo, prima o botao £z.

BLOQUEIO AUTOMATICO/MODO DE REPOUSO

. A sua maquina de café mantera o café quente durante cerca de 40 minutos.
« 40 minutos apo6s a infusdo, a sua maquina de café desligar-se-a e surgira a hora atual.

CHAVENA RAPIDA

Se quiser uma chavena de café rapida antes de o ciclo de infusao ter terminado:

1. Pode retirar o jarro a qualquer altura. A vélvula antigotejamento previne que o café goteje para a
placa quente.

2. Para prevenir que o suporte de filtro transborde, volte a colocar o jarro dentro de cerca de 20
segundos.

3. Quando volta a colocar o jarro, a valvula antigotejamento abre para dar passagem ao café restante.

CUIDADOS E MANUTENCAO

1. Desligue o aparelho da corrente elétrica e aguarde que arrefeca.
2. Despeje o conteudo do porta-filtro no lixo.
3. Limpe todas as superficies com um pano limpo e himido.
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4. Faca pressao sobre a alavanca, na parte posterior da tampa do jarro, por cima da asa, para abrir a
tampa do balao.

5. Laveojarro e o porta filtro a méo.

6. Volte a colocar o suporte de filtro. Certifique-se de que o porta filtro esta premido para baixo na
totalidade na posi¢do correta. Quando for instalado corretamente, emitira um estalido.

7. Feche atampa e pressione para baixo para a fechar.

AUTO-LIMPEZA

Para prevenir a formacéo de calcario, use a fungdo de auto-limpeza com periodicidade minima mensal em
zonas de agua normal, e mais frequentemente em zonas de agua dura.

Certifique-se de que a ventilacao da cozinha é boa uma vez que o aquecimento de vinagre provoca um
odor desagradavel.

Esta operacao terd a duragdo de 35-45 minutos.

Misture 6 chdvenas de vinagre branco com 4 chavenas de dgua no jarro.

Verta a mistura para o interior do depdsito.

Feche a tampa.

Volte a colocar o jarro sobre a placa de aquecimento.

Ligue a ficha a tomada elétrica.

Prima o botédo “0". Aparece o icone “0" no visor.

Parte da mistura verterd para fora. O restante manter-se-a no fervedor durante 30 minutos e depois
vertera para fora.

8. Nofinal da operacao, o aparelho desligar-se-4 automaticamente.

9. Encha o deposito até a marca “max”, e ponha o aparelho a funcionar sem café.

10. Repita 2 ou 3 vezes até o cheiro do vinagre se dissipar.

Os produtos devolvidos durante a garantia com avarias devido a calcario estardo sujeitos a custos de
reparacao.

NowvawN =

RECICLAGEM

apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af

mmmm  disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.

ﬁ For at undga milje- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
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Laes vejledningen og behold den til senere brug. Lad den felge med apparatet, hvis det overdrages til
andre. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Felg altid de grundleeggende sikkerhedsregler, herunder:

Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 &r og derover og personer hvis fysiske, sansemassige eller
mentale evner er nedsat, eller personer uden den forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har
vaeret under opsyn og forstar de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar og holdes under opsyn.
Apparatet og ledningen skal holdes uden for raekkevidden af bgrn under 8 ar.

Forket brug af apparatet kan fordrsage tilskadekomst.

A\ Apparatets overflader kan blive meget varme. Eftervarme holder overfladerne varme efter brug.
Laeg ikke hoveddelen i vaeske. -
Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, servicevarkstedet eller en
tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle skader undgds
Varmeelements overflade er stadig varmt efter brug.

Kaffemaskinen ma ikke std i et skab, nar den er i brug.

Brug apparatet ifglge brugsanvisningen. Enhver form for forkert brug kan forérsage tilskadekomst,
elektrisk stad og andre farer.

Dette apparat kan benyttes af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
personer som mangler erfaring, hvis de er under opsyn eller har modtaget vejledning i anvendelsen
af apparatet pa en sikker mdde og forstar, hvilke farer der er forbundet med brug.

Dette apparat er beregnet til at blive brugt i en privat husholdning eller lignende sasom:

« personalekakken i butikker, kontorer eller andre arbejdspladser

« afgaster pa hotel, motel og pa andre indkvarteringssteder

«  bed & breakfast-steder

+  landhuse
®  Brug ikke dette apparat i neerheden af et badekar, brusebad, hdndvask eller andre beholdere med
vand.

Anbring apparatet pa et stabilt, plant og varmebestandigt underlag.
Anvend ikke apparatet til andre formél end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.
Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

TEGNINGER

1. Lag 6. Varmeplade
2. Vandbeholder 7. Statuslampe
3. Kaffefilter nr. 4 (medfalger ikke) 8. Kande

4,  Filtertragt 9.  Maleske

5. Vandniveaumaler
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FOR APPARATET TAGES | BRUG FARSTE GANG
Fyld vandbeholderen op til "max”, og ker maskinen igennem uden kaffe.

OPFYLDNING
1. Fjern kanden fra varmepladen.
2. Abnlaget.

3. Péfyld mindst 2 kopper vand og aldrig hgjere end til "max” afmaerkningen. Bemzerk, at alt vandet, du
har haeldt i vandbeholderen, bruges under brygningen.

4. Serg for, atfiltertragten er trykket helt ned pa plads. Der vil lyde et klik, ndr den seettes i pa den
rigtige made.

5. Abn et papirfilter pa #4 og st det ind i filtetragten.

6. Vandbeholderen er indstillet til at give 10 store kopper (125 ml pr. kop) eller 15 sma kopper (83 ml pr.
kop). Der skal bruges 6 g malet filterkaffe for hver store kop, og 4 g for hvor lille kop.

7. Luklaget.

8. St kanden tilbage pa varmepladen.

INDSTILLING AF UR

Det er ikke ngdvendigt at stille uret for kunne bruge kaffemaskinen, men det skal indstilles for at bruge

timerfunktionerne.

1. Seetledningen i stikkontakten.

2. Trykpd @-knappen.

3. Indstil klokken i 24-timers format ved hjzelp af hr (time)- og min (minut)-knapperne.

. Uret husker indstillingen, indtil kaffemaskinen tages ud af stik.

. For at indstille uret skal du trykke pa @)-knappen, sé uret blinker. Indstil nu den nye tid vha. hr- og
min-knapperne. Hvis du ikke trykker pa enten hr eller min knappen inden for 3 sekunder, vender
kaffemaskinen tilbage til “normal”, og den viser tiden.

STATUSLAMPE

Statuslampen blinker, mens kaffemaskinen brygger.

Nar kaffen er faerdigbrygget, stopper statuslampen med at blinke og lyser i de forste 30 minutter af “hold
varm’-tiden.

Statuslampen blinker i mindst 10 minutter af hold varm-tiden for at gere dig opmaerksom p4, at hold
varm-tiden nzsten er slut.

STANDBYTILSTAND

Efter 5 minutters inaktivitet gar kaffemaskinen pa over til standbytilstand, og displayets baggrundslys
slukker.

Tryk pé en hvilken som helst knap for at vaekke maskinen.

Bemaerk, at med undtagelse af £2-knappen, sa vil det farste tryk p& en knap kun vaekke maskinen, sa du
skal trykke en gang til pa knappen, for at den udferer sin funktion.

Standbytilstand pavirker ikke varmepladens funktion.

KAFFENS STYRKE

Hvis man trykker pa @@-knappen, bliver kaffen lidt steerkere. Du kan ogsa bruge denne funktion, nar du vil
lave en kande kaffe, som kun er delvist fuld (dvs. nar du ikke fylder vandbeholderen helt op).
Kaffemaskinen vil saledes andre brygningen, sa din kaffe far cirka samme styrke, som hvis du havde lavet
en fuld kande.
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KAFFEBRYGNING

Bemaerk: Hvis du vil bruge kaffestyrke-funktionen, skal du trykke pa @-knappen, inden du trykker pa
£2-knappen.

1. Trykpa ogslip £2-knappen. £ vises nu pa displayet.

2. Hurtigt efter vil kaffen begynde at lgbe ned i kanden.

3. Hvis du vil stoppe kaffemaskinen, mens den brygger, skal du trykke pa £z knappen.

4. Efter kaffen er feerdigbrygget, holder varmepladen kaffen varm i op til 40 minutter.

SADAN BRUGES TIMEREN

Serg for, at uret er indstillet korrekt. Brug hr (time)- og min (minut)-knapperne.
1. Indstil timeren pa det tidspunkt, hvor du vil have brygningen til at ga i gang.
a)  Tryk pd @-knappen og hold den nede, indtil @)-ikonet blinker pé displayet.
b) Indstil det onskede starttidspunkt for brygningen ved hjeelp af hr og min-knapperne.
Hvis du ikke trykker pa enten h eller min knappen inden for 3 sekunder, vender kaffemaskinen
tilbage til “normal”, og den viser tiden. Tryk pa og hold ®)-knappen nede for at begynde igen.
2. Nardu har programmeret et tidspunkt, skal du trykke pa £2-knappen. @)-symbolet vises pa
displayet. Kaffemaskinen er nu programmeret til at brygge kaffen pa det indstillede tidspunkt.
3. Hvis du vil bruge kaffestyrke-funktionen samtidig med timeren, skal du trykke pa @@-knappen nu.
. Hvis du vil se det programmerede tidspunkt, kan du trykke pé og derefter slippe @) -knappen. Den
programmerede tid vises i 3 sekunder, hvorefter det aktuelle klokkeslaet vises.
. Hvis du gnsker at annullere timeren, inden brygningen er startet, skal du trykke pa &z -knappen.
. Hvis du vil stoppe kaffemaskinen, mens den brygger, skal du trykke p& £z knappen.

AUTO-SLUK/STROMBESPARELSE

. Kaffemaskinen holder kaffen varm i cirka 40 minutter.
« 40 minutter efter at kaffemaskinen har brygget kaffen, slukker den, og tidspunktet pa dagen vises pa
displayet.

EN HURTIG KOP

Hvis du vil have en hurtig kop kaffe, inden brygningen er faerdig:

1. Deter muligt at fierne kanden pa et hvilket som helst tidspunkt. Antidryp-ventilen forhindrer, at
kaffen drypper ned pa varmepladen.

2. Foratundgd, at vandet i filterholderen flyder over, skal kanden sattes tilbage pa holderen inden for
cirka 20 sekunder.

3. Nardu setter kanden tilbage pa plads abnes antidryp-ventilen, s resten af kaffen kan lgbe igennem.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Tag apparatets stik ud og lad det kole af.

Heeld filtertragtens indhold i affaldsspanden.

Tor apparatets yderside af med en ren, fugtig klud.

Tryk pé grebet, der sidder bag pa kandens lag , oven pa handtaget, for at abne for kandens lag.
Vask kande og filertragt af i handen.

Set filterholderen tilbage pa plads. Serg for, at filtertragten er trykket helt ned pa plads. Der vil lyde
et klik, nar den saettes i pa den rigtige made.

7. Lukforlaget og tryk ned for at lase det.

oUW
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SELVRENSNING

For at forebygge kalkaflejringer bruges selvrensefunktionen mindst én gang om maneden i omrader med
normalt hardt vand, og oftere i omrader med hardt vand.

Serg for at kekkenet er godt ventileret, da opvarmning af eddike giver en ubehagelig lugt.

Denne proces tager 35-45 minutter.

1. Bland 6 kopper lys eddike med 4 kopper vand i kanden.

Haeld blandingen i vandbeholderen..

Luk laget.

Seet kanden tilbage pa varmepladen.

Seet ledningen i stikkontakten.

Tryk pa O-knappen. O vises pa displayet.

En del af blandingen vil Isbe igennem. Resten vil blive stdende i kedlen i 30 minutter, og derefter
lgben igennem.

8. Narprocessen er afsluttet, vil maskinen derefter slukke af sig selv.

9. Fyld vandbeholderen op til "max”, og ker maskinen igennem uden kaffe.

10.  Gor dette 2 til 3 gange, indtil eddikelugten er veek.

Returnerede produkter, hvis defekter skyldes kalkaflejringer, repareres mod et gebyr.

Nousuwp

GENBRUG

For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af farlige stoffer, ma
E apparater og genopladelige og ikke-genopladelige batterier, der er maerket med et af
mmmm  disse symboler, ikke kasseres sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente
elektriske og elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.
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Las bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Lat bruksanvisningen félja med om du dverlater
apparaten. Ta bort allt férpackningsmaterial fére anvandning.

VIKTIGA SKYDDSATGARDER

Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, daribland féljande:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars dlder och uppat och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller med bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar
under uppsikt och har fatt anvisningar om hur apparaten fungerar och om de har forstatt vilka risker
som anvandningen kan medfdra. Barn ska inte leka med apparaten. Rengdring och
anvandarunderhall ska inte utforas av barn, savida de inte ar dver 8 r och ar under uppsikt. Hall
apparat och elkabel utom rackhall for barn under 8 ar.

Felaktig anvandning av apparaten kan orsaka skada.

A\ Apparatens utsida blir varm. Eftervarmen gor att utsidorna fortfarande ar varma efter avslutad
anvandning.

Sank inte ned apparaten i vatska.

Om sladden dr skadad mdste den ersattas av tillverkaren, serviccombud eller nagon med liknande
kompetens for att undvika skaderisker.

Restvarme kan finnas kvar pa varmeelementets yta efter anvandning.

Kaffeapparaten far inte placeras i ett skap vid anvéndning.

Anvand apparaten enligt dessa anvisningar. Eventuell felaktig anvandning kan orsaka potentiell
skada, elstdt eller andra faror.

Denna apparat kan anvandas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
med bristande erfarenhet och kunskap, om personerna i fraga ar under uppsikt och har fatt
anvisningar om hur apparaten anvands pa ett sakert satt och om de har forstatt vilka risker som
anvandningen kan medfora.

Denna apparat ar avsedd for hushallsbruk och liknande anvéndningsomraden, sa som:

«  personalkok i butiker, kontor eller andra arbetsplatser;

«  avkunder pé hotell, motell och andra typer av bostadsmiljder;

«  miljoer av bed and breakfast-typ;

«  boenden pd bondgardar.

® Anvind inte denna apparat nira badkar, dusch, handfat eller andra behallare for vatten.
Stéll apparaten pa en fast, jamn och vérmetalig yta.
Anvand inte apparaten for nagra andra &ndamal an sddana som beskrivs i denna bruksanvisning.
Anvand inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.

BILDER

1. Lock 6. Varmeplatta
2. Vattenbehallare 7. Statuslampa
3. Pappersfilter storlek 4 (medfoljer inte) 8. Kaffekanna
4,  Filterhallare 9. Mattskopa
5. Vattennivamatare



FORE FORSTA ANVANDNINGEN
Fyll vattenbehallaren till markeringen (max) fér maximal niva (max) och kér apparaten utan kaffe.

FYLLA PA VATTEN

1. Tabort kaffekannan fran varmeplattan.

2. Oppnalocket.

3. Fyllvattenbehallaren med precis sa mycket vatten som behgvs. Observera att bryggningsprocessen
anvénder allt vatten man haller i vattenbehallaren.

4. Setill att filterhallaren dr nedtryckt hela végen i rdtt position. Den klickar nér den &r ratt installerad.

Veckla upp ett pappersfilter i storlek 4 och sétt det i filterhallaren.

6. Vattenbehdllaren dr avpassad for att brygga 10 stora koppar (125 ml per kopp) och 15 sma koppar (83
ml per kopp). For varje stor kopp ska man tillsdtta 6 gr malt kaffe och for varje liten kopp ska man
tillsatta 4 gr.

7. Sténglocket.

8.  Stélltillbaka kaffekannan pa varmeplattan.

v

STALL IN KLOCKAN

Det ar inte nodvéndigt att stélla in klockan for att anvénda kaffebryggaren men man maste stalla in den

om man vill anvénda timerfunktionen.

1. Satt stickproppen i vdggkontakten.

2. Tryck pd @-knappen.

3. Anvéand hr (timme) och min (min)-knapparna for att stélla in ratt tid i 24 timmars-format.

. Klockan kommer att behalla instaliningen tills kaffebryggaren har kopplats ur.

. For att andra tiden, tryck pd @-knappen. Tiden blinkar. Anvand hr- och min-knapparna for att stélla
in den nya tiden. Om du varken trycker in knappen for timme (hr) eller minut (min) inom 3 sekunder
kommer apparaten att aterga till “normal” och tiden visas.

STATUSLAMPA

Statuslampan blinkar medan kaffebryggaren brygger kaffet.

Nar kaffet har bryggts fardigt slutar statuslampan blinka och forblir tdénd under 30 minuter under
varmhallningsperioden.

Statuslampan blinkar under de sista 10 minuterna av varmhallningsperioden for att meddela att
varmhallningsperioden snart avslutas.

STANDBYLAGE

Efter 5 minuter utan aktivitet kommer kaffebryggaren att séttas i standbylége. Displayens bakgrundsljus
sldcks.

Tryck pa ndgon knapp for att aktivera apparaten.

Observera att med undantag fér £2-knappen kommer den forsta knapptryckningen endast att aktivera
apparaten. Du maste trycka pa knappen igen for att utféra knappens funktion.

Standbyldge paverkar inte varmeplattans funktion.

KAFFESTYRKA

Genom att trycka pa @2-knappen bryggs nagot starkare kaffe. Man kan ocksa anvdnda den om man bara
vill brygga en del av kaffekannan (dvs. inte fylla vattenbehallaren helt).

Kaffebryggaren é@ndrar da bryggningsprocessen sa att kaffet har ungefér samma styrka som om man
brygger en hel kaffekanna.
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BRYGGA KAFFE

Obs: Om man vill anvénda funktionen for kaffestyrka ska man trycka pa @@-knappen innan man trycker pa
£2-knappen.

1. Tryck och slapp £-knappen. £z kommer att visas i displayen.

2. Efteren liten stund borjar kaffet droppa ned i kaffekannan.

3. Tryckin knappen & om du vill stoppa apparaten under bryggningen.

4. Nar kaffet har bryggts haller varmeplattan kaffekannan varm i upp till 40 minuter.

ATT ANVANDA TIMERN

Se till att klockan &r instélld pa rétt tid. Anvand hr (timme) och min (min)-knapparna

1. Stallin timern till dnskad tid da du vill att bryggningen ska starta.
a)  Tryck och héll inne @-knappen tills @-ikonen blinkar pa skarmen.
b)  Anvand hr- och min-knapparna for att stélla in nar du vill att kaffebryggaren ska sétta igang.
Om du varken trycker in knappen fér timme (hr) eller minut (min) inom 3 sekunder kommer
apparaten att aterga till "normal” och tiden visas. Tryck och hall inne ®)-knappen for att bérja om.

2. Nartiden &r programmerad ska man trycka p& £z-knappen. @)-ikonen visas pé displayen.
Kaffebryggaren &r nu installd for att starta bryggningen vid den valda tiden.

3. Om man vill anvdnda funktionen for kaffestyrka nar man anvénder timern ska man trycka pa
G8-knappen nu.

. Om du vill kontrollera programtiden, tryck och sldpp @)-knappen. Den programmerade tiden visas i
tre sekunder och displayen atergar sedan till att visa klockslaget.

. Om du vill avbryta timern innan bryggningen har startat, tryck pd £z-knappen.

«  Tryckin knappen £ om du vill stoppa apparaten under bryggningen.

AUTOMATISK AVSTANGNING/VILOLAGE

. Kaffebryggaren héller kaffet varmt i ungefar 40 minuter.
« 40 minuter efter bryggningsprocessen sténgs kaffebryggaren av och klockslaget visas.

EN KOPP - SNABBT

Om du vill ha en snabb kopp kaffe innan bryggningscykeln har avslutats:

1. Man kan narsomhelst ta bort kaffekannan. Droppstoppsventilen forhindrar att kaffe droppar ned pa
varmeplattan.

2. Foratt undvika att kaffet rinner dver i filterhdllaren ska man sétta tillbaka kannan inom ungefér 20
sekunder.

3. Narman satter tillbaka kannan 6ppnas droppstoppsventilen sa att eventuellt kvarvarande kaffe
rinner igenom.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

Dra ur sladden till apparaten och |at apparaten svalna.

Hall filterinnehallet i soporna och inte i avloppet.

Torka av alla ytor med en ren och fuktig trasa.

Tryck pé spaken som finns pé baksidan av kaffekannans lock ovanfér handtaget och locket 6ppnas.
Diska kaffekannan och filterhallaren fér hand.

Satt tillbaka filterhallaren. Se till att filterhallaren ar nedtryckt hela végen i ratt position. Den klickar
ndr den ar ratt installerad.

Stdng locket och Ias det genom att trycka ned det.

S e

~
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SJALVRENGORING

For att forhindra kalkavlagringar bor man anvanda sjélvrengdringsfunktionen minst en gang i manaden
om vattnet har en genomsnittlig hardhetsgrad och @nnu oftare i omraden med hart vatten.

Se till att kdket &r vél ventilerat eftersom &ttikslukten kan vara mycket irriterande.

Denna process kommer att ta 35-45 minuter.

Blanda sex delar attika med fyra delar vatten i kaffekannan.

Hall vétskeblandningen i behallaren.

Stang locket.

Stall tillbaka kaffekannan pé varmeplattan.

Satt stickproppen i vaggkontakten.

Tryck pa O-knappen. O visas pa displayen.

En del av blandningen rinner igenom. Aterstoden kommer att skoljas igenom apparaten och finnas
kvar dar under 30 minuter for att sedan rinna igenom.

8.  Vid slutet av processen apparaten stangs den av automatiskt.

9.  Fyllvattenbehallaren till markeringen (max) for maximal niva (max) och kor apparaten utan kaffe.
10.  Upprepa processen tva eller tre ganger till attikslukten har férsvunnit.

Produkter med géllande garanti som returneras pa grund av nagot fel orsakat av kalkavlagringar kommer
att paldaggas reparationsavgift.

Nouvswp=

ATERVINNING

For att undvika miljo- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man inte kassera
apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara batterier markta med nagon av
I

dessa symboler i osorterat kommunalt avfall. Elektriska och elektroniska produkter
och, dar tillampligt, laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras
vid en lamplig, officiell atervinnings-/uppsamlingsstation.
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Les instruksjonene, oppbevar dem pa et trygt sted, og send de med apparatet hvis du gir det videre. Fjern
all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert

Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte ar og personer med nedsatte fysiske, sansende eller
mentale evner eller manglende erfaring eller kunnskap hvis slike personer har fétt opplaring eller
blir holdt under oppsyn og forstar farene som er tilknyttet bruken av apparatet. Barn skal ikke leke
med apparatet. Rengjaring og vedlikehold skal ikke utfares av barn med mindre de er over dtte ar og
holdes under oppsyn. Hold apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under atte ar.

Feil bruk av apparatet kan fore til skader.

A\ Apparatets overflater vil bli varme. Restvarmen vil holde overflatene varme etter bruk.

kke senk hoveddelen pa apparatet ned i vaeske.

Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten, servicepartner eller andre som er

kvalifiserte for & unnga fare.
Varmeelementets overflate blir utsatt for overskuddsvarme etter bruk.

Kaffetrakterne md ikke plasseres i et skap under bruk.1

Bruk apparatet i samsvar med disse instruksjonene. Gal bruk kan forarsake skader, elekrisk stot eller
annen risiko.

Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap hvis de har fétt tilsyn eller opplaering i bruken av hvordan man
bruker apparatet pa en trygg mate, og forstar risikoen som er involvert.

Dette apparatet er beregnet for d brukes i husholdninger og liknende bruk, som for eksempel:

«  kjokken for ansatte i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljger;

« avgjester pa hotell, motell og andre boligmiljger;

+  bed &breakfast-miljger;

«  gdrdshus.

® Dypp aldri apparatet i vaesker, ikke bruk det p& baderom, neer vann eller utendars.
Sett apparatet pa en stabil, flat og varmeherdet overflate.
Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.

FIGURER

1. Deksel 6. Varmeplate
2. Vannbeholder 7. Statuslampe
3. Papirfilter #4 (folger ikke med) 8. Kanne

4, Filterholder 9. Maleskje

5. Vanniva-maler
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FOR FORSTEGANGSBRUK
Fyll vannbeholderen til max merket og kjor apparatet uten kaffe.

FYLLING

1. Tavekk kannen fra varmeplaten.

2. Apne dekselet.

3. Fyllvannbeholderen med ngyaktig sa mye vann som kreves. Merk at traktingen vil bruke alt vannet
du har helt i beholderen.

4. Sjekk at filterholderen er trykket helt ned i rett stilling. Den vil klikke nér den installeres riktig.

Apne opp et #4 papirfilter og ha det inn i filterholderen.

6.  Vannbeholderen er innstilt til 3 gi 10 store kopper (pa 125 ml per kopp) og 15 sma kopper (pa 83 ml
per kopp). For hver store kopp tilsetter man 6 g malt filterkaffe og for hver liten kopp tilsettes 4 g.

7. Lukk dekselet.

8.  Sett kannen tilbake pa varmeplaten.

o

STILLE KLOKKEN

Det er ikke ngdvendig a stille inn klokken for & bruke kaffetrakteren, men du ma stille den inn hvis du

onsker & bruke timerfunksjonene.

1. Hakontakten i stgpselet.

2. Trykk pa @-knappen.

3. Bruk hr- og min-knappene for & stille inn rett tid i 24 timersformat.

. Klokken vil beholde disse innstillingene helt til stikkkontakten trekkes ut.

« Trykk pa @-knappen for & endre tiden. Tiden vil blinke. Bruk hr- og min-knappene til a stille inn den
nye tiden. Hvis du ikke trykker hverken hr eller min knappene innen 3 sekunder, sé vil kaffemaskinen
settes til “normal”, og tiden vil vises.

STATUSLAMPE

Statuslampen vil blinke nar kaffetrakteren trakter.

Etter at kaffen er ferdig traktet, vil statuslampen stoppe & blinke og sta pa i de ferste 30 minuttene av
“sparemodus”-perioden.

Statuslampen vil blinke i de siste 10 minuttene av sparemodus-perioden for a varsle deg om at

sparemodus-perioden snart er slutt.

STANDBY-MODUS

Etter 5 minutter uten aktivitet vil kaffetrakteren ga i standby-modus, og bakgrunnslyset pa skjermen vil
slukke.

Trykk pé hvilken som helst av knappene for & vekke apparatet.

Merk at med unntak av £2-knappen, vil det farste trykket p& en knapp bare vekke apparatet, og du ma
trykke pa knappen én gang til for at knappens funksjon skal virke.

Standby-modus pavirker ikke varmeplatens funksjon.

KAFFESTYRKE

Ved a trykke pa @@-knappen vil den traktede kaffen bli litt sterkere. Du kan ogsa bruke den hvis du bare
trakter en del av kannen med kaffe (f.eks, hvis ikke beholderen er helt full).

Kaffetrakteren vil sa endre traktingen sa kaffen vil ha nesten den samme styrken som om du hadde laget
en full kanne.
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TRAKTING AV KAFFE

Merk: Hvis du vil bruke kaffestyrkeegenskapen, trykker du p& @-knappen for du trykker pa £2-knappen.
1. Trykk og slipp opp &z-tasten. &2 vil vises i displayet.

2. Littetter sd vil kaffen begynne a dryppe i kannen.

3. Hvis du gnsker & stoppe kaffetrakteren, mens den trakter, trykk £z knappen.

4. Nartraktingen er ferdig, vil varmeplaten holde kannen varm i opptil 40 minutter.

SLIK BRUKER MAN TIMEREN

Sjekk at klokken er stilt inn pa rett tid. Bruk hr- og min-knappene.
1. Setttimeren pa tidspunktet du vil at traktingen skal begynne.
a)  Trykk og hold @-knappen inne til @)-ikonet blinker pa skjermen.
b)  Bruk hr og min-tastene til @ angi tidspunktet du vil starte kaffetraktingen.
Hvis du ikke trykker hverken hr eller min knappene innen 3 sekunder, sa vil kaffemaskinen settes til
“normal”, og tiden vil vises. Trykk og hold inne @)-tasten for & starte igjen.
2. Nartiden er programmert, trykker man pd £z-knappen. @-symbolet vil vise seg pa skjermen.
Kaffetrakteren er nd innstil til & lage kaffe pa tidspunktet man har valgt.
3. Hvis du vil bruke kaffestyrkeegenskapen nar du bruker timeren, trykker du pa @@-knappen na.
. Hvis du vil sjekke programtidspunktet, trykk og slipp opp @)-tasten. Det programmerte tidspunktet
vil vises i 3 sekunder, og deretter vil klokken med det aktuelle tidspunktet vises igjen.
. Hvis du vil avbryte tidsinnstillingen for kaffetraktingen har startet, trykk p& £2-tasten.
. Hvis du @nsker a stoppe kaffetrakteren, mens den trakter, trykk £2 knappen.

AUTOMATISK UTKOPLING/SPAREMODUS

. Kaffetrakteren vil holde kaffen varm i rundt 40 minutter.
« 40 minutter etter traktingen vil kaffetrakteren skru seg av og klokkeslettet vil vises pa skjermen.

EN RASK KOPP

Hvis du vil ha en kopp kaffe raskt far trakteprogrammet er ferdig:

1. Dukan flerne kannen nar som helst. Dryppstoppventilen vil forhindre at det drypper kaffe pa
varmeplaten.

2. Foraunnga at filterholderen renner over, sett kannen pa plass igjen for det har gatt ca. 20 sekunder.

3. Nar du setter kannen pa plass igjen vil dryppstoppventilen apnes for a slippe gjennom gjenvearende
kaffe.

BEHANDLING OG VEDLIKEHOLD

Koble fra apparatet og la det kjgle seg.

Kast filterinnholdet i seppla - ikke skyll gruten ned i vasken.

Tork av alle overflater med en ren fuktig klut.

Flytt hendelen pé baksiden av kannens deksel, over handtaket for & apne kannens deksel.
Vask kannen og filterholderen for hand.

Sett pa plass igjen filterholderen. Sjekk at filterholderen er trykket helt ned i rett stilling. Den vil
klikke nar den installeres riktig.

7. Lukk dekselet og trykk det ned for & lase det.

SR e
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SELVRENS

For & unnga at det bygger seg opp kalk over tid kan du bruke selvrensfunksjonen minst én gang i
mdneden i omrader med normalt vann, og oftere i omrader med hardt vann.

Serg for at det er god ventilasjon pd kjokkenet, ettersom oppvarmet eddik kan gi en ubehagelig lukt.
Denne operasjonen vil ta 35-45 minutter.

1. Bland seks kopper hvit eddik med fire kopper vann i kannen.

Hell blandingen i beholderen.

Lukk dekselet.

Sett kannen tilbake pa varmeplaten.

Ha kontakten i stopselet.

Trykk pa 0. O vil vises pa displayen.

En del av blandingen vil komme gjennom. Resten vil trekke i kjelen i 30 minutter og deretter komme
gjennom.

8.  Paslutten av operasjonen vil apparatet deretter sld seg av.

9. Fyllvannbeholderen til max merket og kjor apparatet uten kaffe.

10.  Gjor dette to eller tre ganger, til eddiklukten er borte.

Produkter som returneres under garanti med feil forarsaket av kalk vil fa reparasjonskostnader.

NowudwnN

RESIRKULERING
For & unnga miljg- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma apparater og
oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med en av disse symbolene ikke

mmmm  kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid elektriske og elektroniske produkter og,
hvis relevant, oppladbare og ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for
offentlig resirkulering/innsamling.
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Lue kdyttoohjeet, sdilyta ne ja anna ne laitteen mukana, mikali luovutat sen toiselle henkil6lle. Poista
kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

TARKEITA VAROTOIMIA

Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:

Laitetta saavat kdyttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysinen, aistienvarainen tai henkinen
toimintakyky on heikentynyt, tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heitd valvotaan/ohjeistetaan, ja
he ymmartavat kdyttoon liittyvat vaarat. Lapset eivt saa leikkid laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa tai tehda hoitotoimia, jos he eivat ole yli 8-vuotiaita ja valvonnan alla. Pida laite ja kaapeli
alle 8-vuotiaiden ulottumattomissa.

Laitteen vaarinkdyttd saattaa aiheuttaa henkilovahingon.

A\ Laitteen pinnat tulevat kuumiksi. Jalkilimpd pitaa pinnat kuumina kayton jalkeen.

Al3 upota laitteen runkoa nesteeseen.

Jos sahkdjohto on vahingoittunut, se pitaa antaa valmistajan, taman huoltopalvelun tai vastaavan
patevyyden omaavan henkilon vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

Ldmpdelementtien pinnalla on jalkilampda kdyton jalkeen.

Kahvinkeitintd ei saa laittaa kaappiin kdyton aikana.
Kayta laitetta ndiden ohjeiden mukaisesti. Vaarinkdytto voi aiheuttaa potentiaalisen
henkilovahingon, sahkdiskun tai muita vaaroja.

Tdtd laitetta saavat kdyttdd henkildt, joiden fyysinen, aistinvarainen tai henkinen toimintakyky on
heikentynyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, jos heita valvotaan tai ohjeistetaan laitteen
turvallisessa kdytossa, ja he ymmartavat kdyttoon liittyvét vaarat.

Laite on tarkoitettu kotitalouskdyttdon ja vastaaviin tarkoituksiin, kuten:

+ henkilostokeittiot kaupoissa, toimistoissa ja muissa tyoymparistoissd;

+  hotellien, motellien ja muiden asuntolatyyppisten tilojen asiakastilat;

«  aamiaisen ja majoituksen tarjoavat tilat;

+  maatilat.

Q@  Ala kaytd taté laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun vett sisaltavén sailion ldhella.
Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestavalle alustalle.
Al3 kdyta laitetta muihin kuin téssa kayttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
Al3 kdyti laitetta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.

PIIRROKSET

1. Kansi 6. Lampdlevy

2. Vesisdilio 7. Tilan merkkivalo
3. Suodatinpaperi, numero 4 (ei mukana) 8. Kannu

4. Suodatinteline 9. Annoslusikka

5. Vesitason mittari
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ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA
Téyta sailio maksimirajaan (max) saakka ja anna laitteen kdyda ilman kahvia.

TAYTTO

1. Otakannu pois lampélevylta.

2. Avaakansi.

3. Téytd sdilio tasmalleen tarvittavalla maaralla vettd. Huomioi, ettd valmistusprosessi kayttaa kaiken
sailioon kaatamasi veden.

4. Varmista, ettd suodatinteline on painettu taysin alas paikalleen. Oikein asennettuna siitd kuuluu
napsahdus.

5. Avaa paperisuodatin, koko 4, laita se suodatinalustaan.

6.  Saili6 on kalibroitu 10 isolle kupille (125 ml kuppia kohden) ja 15 pienelle kupille (83 ml kuppia
kohden). Laita 6 g suodatinjauhettua kahvia jokaista isoa kuppia kohden ja 4 g jokaista pienta kuppia
kohden.

7. Sulje kansi.

8. Laita kannu takaisin lampdlevylle.

KELLONAJAN ASETTAMINEN

Kellonajan asettaminen ei ole valttamatonta kahvinkeittimen kdyttamiseksi, mutta asetus tarvitaan, jos

haluat kdyttaa ajastintoimintoja.

1. Laita pistoke kiinni pistorasiaan.

2. Paina®-painiketta.

3. Kayta hr (tunnit) ja min (minuutit) painikkeita asettaaksesi oikean 24 tunnin kellonajan.

. Kello sdilyttaa asetuksensa, kunnes kahvinkeitin on irrotettu séhkonsyotosta.

. Voit muuttaa ajan painamalla @)-painiketta. Aika vilkkuu. Kyt hr- ja min-painiketta uuden ajan
asettamiseen. Jos et paina hr- tai min- valitsimia 3 sekunnissa, kahvinkeitin palaa “normaalitilaan” ja
aika nakyy ndytossa.

TILAN MERKKIVALO

Tilan merkkivalo vilkkuu, kun kahvinkeitin valmistaa kahvia.
Kun kahvi on valmista, tilan merkkivalo lakkaa vilkkumasta ja jéa palamaan seuraavien 30 minuutin
“lampiméné pidon” ajaksi.
Tilan merkkivalo vilkkuu viimeiset 10 minuuttia lampimé@na pitoajasta varoittaen siitd, ettd limpiména
pitoaika on paattymassa.

VALMIUSTILA

Kahvinkeitin siirtyy valmiustilaan ja ndyton taustavalo sammuu, jos 5 minuuttiin ei ole mitddn toimintaa.
Voit herattaa laitteen painamalla mita tahansa painiketta.

Huomaa, ettd ensimmainen painikkeen painallus vain herittaa laitteen, lukuun ottamatta £z-painiketta,
ja sinun tdytyy painaa painiketta uudelleen painiketoiminnon suorittamiseksi.

Valmiustila ei vaikuta limpdlevyn toimintaan.

KAHVIN VAHVUUS

Painamalla @2-painiketta valmiista kahvista tulee hieman vahvempaa. Voit kdyttéa sitd myds, jos et
valmista tdytta kannua kahvia (ts. et tdytd sdiliota téyteen).

Kahvinkeitin muuttaa valmistusprosessia siten, etta kahvisi on yhtd vahvaa kuin jos valmistaisit tdyden
kannun.
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KAHVIN VALMISTAMINEN

Huomio: jos haluat kayttad kahvin vahvuustoimintoa, paina @2-painiketta ennen kuin painat £-painiketta.
1. Painajavapauta £2-painike. £2 nakyy naytdssa.

2. Piansen jélkeen kahvi alkaa tippua kannuun.

3. Jos haluat sammuttaa keittimen valmistuksen ollessa kdynnissd, paina £2-valitsinta.

4. Kun kahvi on valmista, lampélevy pitda kannun [dmpimdnd jopa 40 minuuttia.

AJASTIMEN KAYTTAMINEN

Varmista, ettd kello on asetettu oikeaan aikaan. Kéyta hr (tunnit) ja min (minuutit) painikkeita.

1. Aseta ajastin aikaan, jolloin haluat aloittaa valmistuksen.
a)  Paina®-painiketta ja pida sita painettuna, kunnes @)-kuvake vilkkuu ndytossa.
b)  Kaytd hr- ja min-painiketta asettaaksesi ajan, jolloin haluat aloittaa valmistuksen.
Jos et paina hr- tai min -valitsimia 3 sekunnissa, kahvinkeitin palaa “normaalitilaan” ja aika nékyy
ndytossd. Kaynnista uudelleen painamalla ja pitamalla @)-painiketta.

2. Kun aika on ohjelmoitu, paina £2-painiketta. @)-kuvake ilmestyy nayttéon. Kahvinkeitin on nyt
asetettu valmistamaan kahvia valittuna aikana.

3. Jos haluat kéyttaa kahvin vahvuustoimintoa ajastimen kanssa, paina @@-painiketta nyt.

«  Jos haluat tarkastaa ohjelmoidun ajan, paina @)-painiketta ja vapauta se. Ohjelmoitu aika nakyy 3
sekuntia ja sen jélkeen ndytto palautuu kellonaikaan.

- Jos haluat peruuttaa ajastuksen ennen kuin valmistus on alkanut, paina £2-painiketta.

« Jos haluat sammuttaa keittimen valmistuksen ollessa kaynnissa, paina £-valitsinta.

AUTOMAATTINEN SAMMUTUS/VALMIUSTILA

. Kahvinkeitin pitaa kahvin ldampimana noin 40 minuuttia.
« 40 minuuttia kahvin valmistumisen jélkeen kahvinkeitin sammuu ja ndyttén tulee kellonaika.

NOPEA KUPPONEN

Jos haluat nopeasti kupillisen kahvia ennen kuin valmistusjakso on péaattynyt:

1. Voit ottaa kannun pois koska vain haluat. Tippalukko estaa kahvin tippumisen [ampélevylle.
2. Jotta suodatinteline ei vuoda yli, kannu on laitettava takaisin alustalle 20 sekunnin kuluessa.
3. Kun laitat kannun takaisin, tippalukko avautuu sallien jaljelld olevan kahvin valumisen lépi.

HOITO JA HUOLTO

Irrota laite verkkovirrasta ja anna sen jadhtya.

Heitd suodatintelineen sisélto roskiin - &l huuhdo kahvinporoja pesualtaaseen.

Pyyhi kaikki pinnat puhtaalla, kostealla liinalla.

Paina vipua kannun kannen takaosassa kahva n paalld avataksesi kannun kannen.

Pese kannu ja suodatin kasin.

Aseta suodatinpidike takaisin.

Sulje kansi ja lukitse se painamalla alas. Varmista, ettd suodatinteline on painettu tdysin alas
paikalleen. Oikein asennettuna siitd kuuluu napsahdus.

Nouswn

AUTOMAATTINEN PUHDISTUS

Kaytd automaattista puhdistustoimintoa ainakin kerran kuukaudessa normaalin veden alueilla ja
useammin kovan veden alueilla, jotta kalkin kerddntyminen estetdan.

Varmista, ettd keittidssd on hyva ilmanvaihto, limpiéva etikka aiheuttaa epamiellyttavaa hajua.
Toiminto kestda 35-45 minuuttia.
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Sekoita kannuun 6 kupillista etikkaa ja 4 kupillista vetta.

Kaada seos vesisailioon.

Sulje kansi.

Laita kannu takaisin lampdlevylle.

Laita pistoke kiinni pistorasiaan.

Paina O-painiketta. O nakyy ndytossa.

Osa seoksesta tulee lapi. Loppu jaa liottamaan keitintd 30 minuutiksi ja tulee sitten lapi.
Toiminnon lopussa laite antaa ja kytkeytyy pois paalta.

9.  Taytd sdilid maksimirajaan (max) saakka ja anna laitteen kdyda ilman kahvia.

10. Tee tdma 2 tai 3 kertaa, kunnes etikan haju on havinnyt.

Jos tuote on takuun alainen ja siind on kalkinpoiston laiminlydnnin aiheuttamia vikoja, laitteen
korjauksesta veloitetaan.

O NO LA W

KIERRATYS
Jotta valtettaisiin vaarallisista aineista ymparistélle ja terveydelle koituvat haitat, nailla
symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia ja kertakdyttdisid paristoja ei saa

mmmm  hdvittda lajittelemattomana sekajétteend. Havitd sahko- ja elektroniikkatuotteet sekd,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja kertakdyttdiset paristot asianmukaiseen viralliseen
kierratys-/kerdilypisteeseen.
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NIEKTPUYECKAA KOOEBAPKA
MpouTITe MHCTPYKLMM, COXPAHUTE VX, MPY Nepefade CONPOBOAMUTE NHCTPYKLUMEN. [lepes nprMeHeHnem
U3AENNA CHAMITE C HETO YMaKOBKY.

BAKHbIE MEPbI MPEJOCTOPOXHOCTU

CnenyVlTe OCHOBHbIM UHCTPYKUMAM NO 6E3OI'IaCHOCTM, BKNOYaA cnegywoume:

Wcnonb30BaHme aHHOTO YCTPOICTBA AETbMM CTapLUe 8 NIET, AMLAMM C OFPaHIYEHHbIMM

(U3MYeCKIMM, CEHCOPHBIMI WM YMCTBEHHBIMY CMOCOBHOCTAMM, HEIOCTAaTKOM OMbITa WM 3HAHMIA

J0NYCKAETCA NI YCOBIN KOHTPONA WM MHCTPYKTaXa M 0CO3HAHNA (BA3AHHbIX PUCKOB. [leTAM

3aMnpeLLeHo UrpaTh C YCTPOICTBOM. QUUCTKY M 06CNY KIBaHNe YCTPOCTBA MOTYT BIMOMIHATD JeTH

CTapiue 8 ne npy yCnoBuy HabntopeHs B3poCbIM. XpaHuTe YCTPOIACTBO 1 Kabenb B

HeZoCTynHOM AnA feTeli Ao 8 neT mecTe.

HenpaBunbHoe UCoNb3oBaHKe Npibopa MOXET NPUBECTIA K TPaBMe.

A\ ToBepXHOCTY NpUbOpPa HarpeBaloTCA. 3a CYET 0CTATOUHOTO TN MOBEPXHOCTY Oy YT

0CTaBaTbCA FOPAYMMI NOCNE UCMONb30BAHKA.

He norpyxaitte kopnyc npubopa B XuaKocT.

Ecnm kabenb NoBpexieH, OH JOMKeH ObITb 3aMeHeH NPOU3BOANTENEM, CEPBICHDIM areHTOM Wi

[APYTVIM KBanuUUMPOBAHHBIM IMLOM 418 NPEOTBPALLEHINA ONACHOCTH.

MoBEPXHOCTb HarpeBaTeNbHOrO NEMEHTa 0CTAeTCA ropaYel eLLe B TEUEHNE HEKOTOPOro BPEMEHN

nocne UCNoNb30BaHMA Npubopa.

Bo BpemaA paboTbl kodeBapKa He JOMKHA HaXo[UTbCA BHYTPY 3NeMeHTOB Mebenu.

Wcnonb3yiite npubop B COOTBETCTBIY € NPUBEAEHHBIMIA MHCTPYKLMAMY. HenpaBunbHoe

ICNONb30BaHue Npubopa MOXET NPUBECTY K TPABME, MOPAXKEHMH NEKTPUYECKIM TOKOM 1

BO3HUKHOBEHMH APYriX ONaCHbIX CUTYaLMIA.

[laHHbIii npubop npeHa3HaueH ANA HKCNNYaTalyy B JOMALLHUX YCIOBIAAX NN QHANOTMYHBIX

00macTAX NpUMEHeHIA, B TOM YKCTIe B CieayHOLLNX;

*  ANANPUrOTOBAEHIA NULLI B NOMELLIEHUAX, NPeHA3HAYEHHbIX ANA NePCOHANa MarasiHoB,
0(VCOB, @ TaKXKe UHbIX MeCT paboTb;

«  [NANCNONb30BaHIA KNMEHTAMU TOCTUHIALL, MOTENeNA,  Takae SKCyaTaLii B Apyrux MecTax
NPOXUBAHIA Ntope;

« AN ucnonb3oBaHua B roctHuiax Tuna bed and breakfast (B & B, Houner n 3aBTpak);

e ANIAUCNONb30BaHNA B XWUNbIX J0MaX Ha ¢epmax.

®  He nonb3yiitech ycTponcTBOM B6NIM3M BaHHbI, AyLua, 6acceiiHa nin NpoYrnx eMKOCTEN C BOAOIA.
YcTaHaBnmBaliTe npmbop Ha yCTONUMBYIO, FOPU3OHTANbHYHO, TEPMOCTONKYIO MOBEPXHOCTb.
lMpnbop He MoxeT paboTaTb OT BHELUHEro Talimepa Uiu AUCTaHLMOHHON CUCTEMbI YNIPaBeHNA.
He ncnonb3yiite npubop, ecnv oH noBpexaeH unu pabotaet ¢ nepeboamu.
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UNNKCTPALLAN

A wN =

Kpbiwka 6. [llopcTtaBka

EmkocTb ¢ Bofon 7. Wnpgukatop coctoaHus
BymaxHbiIlt punbTp #4 (B KOMNNEKT He BxoauT) 8.  paduH

Jlepxatenb ¢unbrpa 9. Jloxka

WHpyKaTop ypoBH#A Boabl

MEPEA NMNEPBbIM UCMNOJIb3OBAHUEM NMPUBOPA

HanonHuTe pe3epsyap Bogoi A0 MakcMManbHOM OTMETKI (max) v BKlouuTe Npnbop 6e3 kode.

HANOJIHEHUE

1.

CHuMUTE pe3epByap C NOACTABK.

2. OTKpoMuTe KPbILLKY.

3. 3anosHMTb eMKOCTb HYXHbIM KONMYecTBOM Bofibl. O6paTiTe BHUMaHWe, YTo B npoLiecce
npurotosneHusa 6yaeT MCNONb30BaTbCA BCA BOAA, KOTOPas eCTb B pe3epByape.

4. Ybeputech, YTo fiepxatenb GunbTpa Haxat Jo ynopa. [JomkeH NoC/blllaTbCA XapaKTePHbIN LLENYOK,
03HaYaloLMIA, YTO YCTAHOBKA BbIMOHEHA MPABUNIbHO.

5. Packpoiite GymaxHbll GUnbTp #4 11 MOMECTUTE ero B iepxaTenb GpuibTpa.

6. Pe3sepyap oTKanmbpoBaH Ha NpuroToBneHve 12 6onblumx (125 M Ha YallKy) 1 18 ManeHbKMX Yallek
Kode (83 mMn Ha yaLky). [lo6aBnaiTe No 6 r MONOTOr0 KOGE Ha Kaxay'o 60NbLUYIO YaLKY 1 MO 4 I Ha
KaXaylo Manyo YaLlKy.

7. 3aKpomnTe KpbILLKY.

8.  YcrtaHoswuTe rpaduH Ha MOACTaBKY.

HACTPOWMKA YACOB

HacTpoiika yacos HeobsA3aTeNbHa /1A MCMONb30BaHMA KOdeBapKM, HO HyXHa AN1A NONb30BaHNA
GyHKUMAMY TaliMepa.

1.

2.
3.

BcTaBbTe BUKY B pO3ETKY.

HaxmuTe kHonky @).

[inA ycTaHOBKM NpaBWIbHbIX NOKa3aTeneil BpemeHy B 24-4acoBoM dpopmate UCMoNb3yiTe KHoMNKK hr
(4) ¥ min (MuH).

Yacbl 6yayT coxpaHATb CBOE 3HauYeHue, Noka KodpeBapKa OTKIIIOUeHa OT CETU.

[InA n3meHeHUs 3HaueHNs BpemeHu HaxxmuTe KHonky (). 3HaueHne BpemeH 3amuraet. [ins
YCTaHOBKM HOBOTO 3HaUYeHNA BpeMeHU ncnonb3yinTte kHomkwy hr (u) n min (MuH). Ecnv He HaxnmaTb
knasuwy hr (yacbl) nn knaswwy min (MUHYTbI) B TeyeHne 3 ceKyHf, KodeBapka BEPHETCA B PeXUM
«normal» (06bIYHbIif), U 0TOBPA3NTCA BPEMS.

WHANKATOP COCTOAHUA

WNHAnKaTOp COCTOAHMA BYAET MUraTb BO BpeMs NPUroToBNeHus Kode B kodeBapke.

Mo 3aBepLueHNN NPUrOTOBNEHNA KOdE NHANKATOP COCTOAHA NepPecTaHeT MUraTh U OCTaHETCA
BK/IOUEHHbBIM B TeueHwe nepabix 30 MUHYT Nepurofa HeakTMBHOTO PexuMa.

MNHAWKaTOp COCTOAHMA BYAET MUraTh B TeyeHue nocaegHrx 10 MUHYT Neprofa HeaKTUBHOTO pexuma ans
npeaynpexneHns o ero CKopom OKOHYaHMN.
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PEXUM OXUOAHUA

Mocne 5 MUHYT 6e3p,eVICTBVIF| KocbeBapKa nepel?meT B PEXUM OX1OaHNA, a 3aHAA NOACBETKa gnucnnea
BbIKNTIOYNTCA.

ﬂﬂﬂ BO3BpalleHnA an|6opa M3 CNALWEro pexnma HaxmmTe }1IO6yIO KHOTMKY.

O6paT|/|Te BHUMaHWNE, YTO, 3a UCKNTIOYEHNEM KHOMKN @, ONA BbINOJIHEHUA onpeneneHHon d)yHKLlI/II/I
HeO6XOﬂI/IMO ABaxKabl HaXaTb COOTBETCTBYIOLLYO KHOMKY, MOCKOJIbKY NMPY NEPBOM HaXaTh KHOMNKA
BbIMOJIHAETCA BO3BpaT np|/|6opa M3 CNALEro pexnma.

Pexunm OXNOaHNA He BIMAET Ha pa60Ty noacTaBKuU.

KPEMNOCTb KOOE

MMpw HaxaTun KHOMKI @2 3aBapeHHbIN KOGe MoNyUnTCs HEMHOTO Kpenye. MOoXXHO Nob30BaTbCA €10 TaKXKe
npv 3aBapMBaHUM KOde B MeHbLLEM 06beME, YeM 06beM rpadiiHa (T. e. Npy 3anoNHEHNU pe3epByapa He
[10 KOHLIa).

B 3TOM Cnyyae kopeBapKa U3MEHsIET MPOLIECC NPUTOTOBIEHNS, N KOde NONyyaeTcs TaKoM e KpenocTy,
KaK 1 Kode 13 nonHoro rpaduHa.

MPUrOTOBJIEHUE KOOE

Mpumeyanue. ina ncnonb3oBaHna GpyHKLMM NPUTOTOBAEHUA KPEMKOro Kode HaxxMuTe KHOMKY @2 nepef

HaxaTuem KHonku £2.

1. HaxmuTe n otnycTute kHonky £2. Ha gucnnee otobpasutca 2.

2. Yepes HeKoTopoe BpemaA Kode HauyHeT KanaTb B pe3epByap.

3. Ecnm HyXHO ocTaHOBUTb paboTy KodeBapKu BO BpeMs NpoLiecca NpUroToBneHus Kode, HaxmnTe
KHOMKY &2.

4. Tlocne Toro Kak kode byneT 3aBapeH, noacTaBka byaeT 1o 40 MUHYT NoforpesaTth rpaduH, YToObl OH
oCTaBancA TenbiM.

MCNOJIb3OBAHUE TAUMEPA

Y6ennTech, 4To Ha Yacax BbICTaBAEHO NpaBubHoe Bpems. icnonb3yinte kHomKy hr (4) v min (MyH).

1. [nAaToro ytobbl HauaTb MPUroTOBNEHNE KOde, yCTaHOBUTE HYXKHOE BpeMA Ha Taiimepe.
a)  Haxmute n yaepxusaiite kHonky @), noka 3Hauok @) He HauHeT MuraTb Ha gucnnee.
b)  Cnomoubto KHomnok hr 1 min 3agaliTe Bpema Hayana NnpUroToBAeHNA Kode.
Ecnu He HaxmmaTb knasuwwy hr (4) nnu knasuwy min (MrH) B TeYeHne 3 cekyHf, KodeBapka
BepHeTCA B pexum «<normal» (06bIuHbIif), 1 0To6pa3nTca Bpems. CHOBa HaXXMUTE 1 y[epxuBaiTe
KHonky @).

2. Tocne Toro KaK Bbl 3afjany Bpems, HaxmuTe KHonky 2. Ha aucnnee otobpasutca sHayok Q). Tenepb
KodeBapka HaCTPOeHa Ha NPUroToBNeHNe Kode B 3alaHHOE BPeMms.

3. [nAaucnonb3oBaHua GyHKLMM NPUTOTOBAEHNA KPEMKOro Kode C MOMOLLbIO TaliMepa HaxmuTe
KHOMKy @2 ceivac.

. [ins npoBepKu 3aaaHHOro BpemeHn HaxmuTe 1 oTnycTute KHonky @). 3agaHHoe Bpems 6yaet
0TO6paxaTbCA B TeueHe 3 CeKYH[, NMOC/IEe Yero CHoBa 0TO6Pa3nNTCA TeKyLLee Bpemsa CYTOK.

. [na c6poca Talimepa nepe/ HauaaoM NPUrOTOBEHIUSA HAXMUTE KHOMKY &2,

. Ecnu Hy>HO ocTaHoBUTL paboTy KodeBapKK BO BpemaA NpoLiecca NpUroToBneHusa Kode, HaxmuTe
KHOMKY &2.

ABTOMATUYECKOE OTKJTIOYEHVE/HEAKTUBHbIN PEXXUM

«  Kodesapka bygeT B TeueHne 40 MUHYT NOAAEPXKNBATb TEMNEPATYpPY Kode.
«  Yepes 40 MUHYT nocie NpUroToBeHns KodbeBapKa BbIKNIOUNTCH, 1 0TOOPA3NTCA TeKyLLee Bpems
CYTOK.
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BbICTPAA YALLUKA

Eciv Heo6X0AMMO BbICTPO HANNTB YALKY Kode [0 3aBEPLUEHNS LKA NPUrOTOBEHNS:

1. Bbl MOXeTe cHATb rpaduH B Mo6oe Bpema. HenoaTekalownit KnanaH He AoMyCKaeT nonagaHns
Kanesnb Kope Ha NoaCTaBKy.

2. Yto6bl fepxatenb GuibTpa He NepenosHUCS, BepHIUTE rpaduH Ha NOACTaBKY B TedeHue 20 CeKYHA,

3. [puycTaHoBKe rpaduHa Ha MECTO HEMOATEKAIOWMIA KNanaH OTKPOETCA, YTobbl CIIMTL OCTATKM Kode.

yXoa n obCNnyXMBAHUE

1. OTkntouuTe NprnbOp OT PO3ETKN 1 JaiiTe eMy OCTbITb.

2. BbibpocbTe cofepkmumoe fepxatens GuabTpa B MycopHoe BepO.

3. [poTpuTe NOBEPXHOCTb YNCTON BAXKHOW TKaHbIO.

4. HaxmuTe Ha pbluar Ha 3afiHel CTOPOHe KPbILWKM FpaduHa, Haf PyuKol 4N Toro, YTobbl OTKPbITH
KpbILKY rpaduHa.

5. [epxatenb ¢unbtpa v rpaduH ciefyeT MbiTb BPYUHYIo.

6. YctaHoBuTe fepxaTenb dunbTpa Ha MecTo. Y6eaunTech, YTo AepxaTenb GunbTpa Haxat 4o ynopa.
[lomxeH nocnbllwaTbcA XapakTepHbIN WenYOoK, 03HaYaIoWMI, YTO YCTAHOBKA BbINOMHEHA NPaBUIbHO.
7. 3aKpoMnTe KPbILWKY 1 NPUXMUTE ee A0 3aLuenKrBaHNA.

CAMOOYULLEHUE

Bo n3bexaHvie 06pa3oBaHMA HaKUNW NCNOMb3YiTe GYHKLMIO CAMOOYUULLEHNA KaK MUHUMYM pa3 B MecsL B
MEeCTHOCTAX C HOPMasbHOWN BOAOW 1 Yalle B MECTHOCTAX C KECTKON BOAOMN.

Y6eamnTech, UTo Ha KyXHE MEETCA XOpoLuas BEHTUNALMSA, MOCKONbKY YKCYC U3AAET HEMPUATHDIA 3anax
NP HarpeBaHNu.

YKasaHHaa npoueaypa 3aHnmaeT 35-45 MUHYT.

Cmewwaiite B rpadurHe 6 Yaluek 6enoro ykcyca ¢ 4 yalikamm Bogbl.

HaneiiTe cmechb B pesepsyap.

3aKponTe KPbILLKY.

YctaHoBuTe rpaduH Ha NOACTABKY.

BcTaBbTe BUNKY B pO3€TKY.

HaxmuTte kHonky O. Ha Ancnnee noABKUTCA 3HauoK O.

HekoTopas yacTb cmecu cpasy BbliaeT U3 kopeBapku. OctaTok byget nponuTbiBaTh
napoo6pa3oBatenb B TeueHre 30 MUHYT, NOC/e Yero TaKKe BbIAeT U3 KodeBapKu.

8.  lpw 3aBepLueHny NpoLeaypbl YCTPONCTBO BbIKMIOUNATCA.

9. HanonHute pe3epByap Bofoi A0 MakcManbHo OTMETKIM (max) 1 BKounTe npubop 6e3 Kode.
10. [MoBTOpMTe yKa3aHHble AeCTBMA 2-3 pa3a, NOKa He NCYe3HeT 3anax yKcyca.

ToBapbl, BO3BpaLLeHHbIE MO rapaHTUK C NOIOMKamMU BCIEACTBIE HaKuMK, 6yayT nognexatb NiaTHOMY
PEMOHTY.

Nouvswp=

NMOBTOPHAA NEPEPABOTKA

Bo n3bexaHune BO3eNCTBIA BPEHbIX BELLECTB Ha OKPYKatoLLyto CPefly 1 300POBbe
E npu6opsbl 1 6aTapen 0JHOPA30BOrO VNV MHOTOPA30BOTO KCMONb30BaHNA,
= TOMEYEHHbIE OfIHWM 113 3TUX CUMBOJIOB, HEOOXOAMMO YTUN3MPOBATb OTAENBHO OT
HEeCOPTMPOBAHHBIX ObITOBbLIX 0TXOA0B. O6A3aTENBHO YTUAN3NPYITE SNEKTPUYECKNE 1
3NEKTPOHHbIE U3[ENNA, a TakKe (eCnM 3TO NprYMeHNMO) baTaper 0fHOPa30BOro UK
MHOrOpa3oBOro 1CMosb30BaHNA B COOTBETCTBYIOWUX OPULIMANbHBIX MyHKTaX
MOBTOPHOI NepepaboTKu / cbopa OTXOAOB.
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Prectéte si pokyny a uschovejte je. Pokud zafizeni predate dal, pfedejte ho i s ndvodem. Pfed pouzitim
odstranite vechny obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI
Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:

Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi i
mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouZivaly nebo jej neznaji, pokud tak
Cini pod dozorem/byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikim. S pfistrojem si nesméji hrat déti. Déti
nesméji provadét cisténi a béznou tdrzbu, pokud nedosahly véku alespon 8 let a nejsou-li pod
dozorem. Piistroj i kabel uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

Nespravné poutZiti zafizeni miize vést ke zranéni.

A\ Povrchy pristroje budou palit. Zbytkové teplo zajisti, ze povrchy po pouZiti zlstanou horké.

Télo pristroje neponofujte do kapaliny.

Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba podobné
kvalifikovand, aby nedoslo k riziku.

Povrch topného télesa je po poutZiti vystaven zbytkovému teplu.

Kavovar nesmi stat ve skfifice, kdyz je pouZzivan.

Pistroj pouzivejte v souladu s timto navodem. Jakékoliv nespravné pouZiti miize zpiisobit potencidlni
zranéni, zasazeni elektrickym proudem nebo jind rizika.

Tento piistroj mohou pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentdinimi
schopnostmi nebo osoby, které vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak cini pod
dozorem/byly pouceny o bezpecném pouzivni pfistroje a rozumi souvisejicim rizikim.

Tento piistroj je urcen k pouziti v domécnosti nebo v podobném prostredi, napf..

+  Vkuchynkéch pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a jinych pracovnich prostredich;

«  kpouziti klienty hoteld, moteld a jinych rezidencnich prostfed;

«  vubytovacich zafizenich se snidani;

« vevenkovskych stavenich.

® Tento piistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢ jinych nadob obsahujicich vodu.
Umistéte spotiebic na stabilni, rovnou plochu odolnou viici teplu.
Nepouzivejte spotrebic pro jiny Ucel, nez je uvedeno v téchto pokynech.
Nepouzivejte spotrebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.

NAKRESY

1. Viko 6. Plotna

2. Nadrzka na vodu 7. Kontrolka stavu
3. Papirovy filtr #4 (nedodano) 8. Karafa

4. Drzakfiltru 9. Odmérka

5. Ukazatel hladiny vody
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PRED PRVNIM POUZITIM
Naplrite nddobu po rysku max, pak zapnéte spotrebic bez kdvy.

PLNENI

1. Zvednéte karafu z plotny.

2. Oteviete viko.

3. Do nddrzky nalijte pfesné mnozstvi vody. VSimnéte si, Ze pfi procesu vareni kavy bude spotiebovéna
vSechna voda, kterou do nadoby nalijete.

4. Ujistéte se, ze je drzdk filtru zcela nasunuty na svém misté. Pfi spravné instalaci drzak na misto
zacvakne.

5. Oteviete #4 papirovy filtr a umistéte jej do drzaku na filtr.

6. Nadoba je kalibrovana na 10 velkych salkt (125 ml na $alek) a 15 malych salka (83 ml na sélek).
Na kazdy velky salek nasypte 6 g mleté kavy do prekapdavace a na kazdy maly sélek 4 g.

7. Zavrete viko

8. Znovu polozte karafu na plotnu.

NASTAVTE HODINY

Abyste mohli kdvovar pouzit, neni potfeba nastavit hodiny. Ale pokud chcete vyuzivat funkci casovace,

hodiny bude tfeba nastavit.

1. Zasunte zastr¢ku do zasuvky.

2. Stisknéte tlacitko @).

3. Pomoci tlacitek hr a min (hodiny a minuty) nastavte spravny cas ve 24 hodinovém formatu.

. Udaje zdistanou nastavené az do odpojeni kavovaru.

. Cas zménite stisknutim tlacitka @). Cas bude blikat. Pro nastaveni nového ¢asu poutzijte tlacitka hr
(hodiny) a min (minuty). Pokud béhem 3 vtefin nestisknete ani tlacitko hr, ani min, kdvovar se vrati
do pozice “normal” a objevi se ¢as.

KONTROLKA STAVU

Pfi vafeni kavy bude kontrolka stavu na kévovaru blikat.

Az kavovar kavu dovafi, kontrolka stavu prestane blikat a zlistane svitit po dobu prvnich 30 minut doby
Judrzovani teploty”.

Po dobu poslednich 10 minut doby udrzovani teploty bude kontrolka stavu opét blikat, ¢imz vés
upozorfuje na to, ze doba udrzovani teploty brzy vyprsi.

POHOTOVOSTNIi REZIM

Po 5 minutéch necinnosti kavovar pfejde do pohotovostniho reZzimu a podsviceni displeje zhasne.

Pro aktivaci pristroje stisknéte libovolné tlacitko.

Viimnéte si, ze s vyjimkou tlacitka £z, prvnim stisknutim tlaitka pfistroj jen aktivujete, ¢ili pro provedeni
funkce tlacitka budete muset tlacitko stisknout znovu.

Pohotovostni rezim neovliviiuje funkci plotny.

SILA KAVY

Stisknutim tlacitka @@ pripravite kavu o néco silnéjsi. Tuto funkci mizete pouzit, i kdyz pfipravujete
necelou karafu (napf. kdyZ zcela nenaplnite nadobu). Kavovar pak proces vareni kavy upravi tak, aby vase
kava méla pfiblizné stejnou silu, jako by byla pfipravena z celé karafy.
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PRIPRAVA KAVY

Poznamka: Pokud si piejete pouzit funkci silné kavy, stisknéte tla¢itko @2, a az potom stisknéte tladitko £2.
1. Stisknéte a uvolnéte tlacitko £z. Na displeji se zobrazi £z.

2. Kratce poté zacne do karafy kapat kéva.

3. Pokud chcete zastavit kavovar béhem vafeni, stisknéte tlacitko £z.

4. Pouvareni bude plotna karafu udrzovat teplou az 40 minut.

POUZITi CASOVACE

Ujistéte se, ze jsou hodiny nastaveny na spravny cas. Pouzijte tlacitka hr a min (hodiny a minuty).

1. Nastavte ¢asovac na Cas, kdy ma kavovar zacit kavu varit.
a)  Stisknéte a piidrzte tla¢itko @), dokud ikonka @) neza¢ne na displeji blikat.
b) Casza¢atku vafeni kévy nastavite pomoci tlacitek hr a min.
Pokud béhem 3 vtefin nestisknete ani tlacitko hr, ani min, kdvovar se vrati do pozice “normal” a
objevi se ¢as. Pro opétovné spusténi stisknéte a pfidrzte tla¢itko @).

2. Po naprogramovani ¢asu stisknéte tla¢itko £2. Na displeji se zobrazi ikona @). Nyni je vas kavovar
nastaven, takze pfiprava kdvy zapocne ve zvoleny cas.

3. Pokud si prejete pouzit funkci silné kdvy s pouzitim ¢asovace, tlacitko @ stisknéte nyni.

. Pokud si piejete zkontrolovat naprogramovany ¢as, stisknéte a uvolnéte tla¢itko @).
Naprogramovany cas se zobrazi na 3 vtefiny a pak se znovu objevi aktudlni cas.

. Pokud si pFejete ¢asovac zrusit jesté predtim, nez se za¢ne kava vafit, stisknéte tla¢itko &2.

. Pokud chcete zastavit kavovar béhem vareni, stisknéte tla¢itko £.

AUTOMATICKE VYPINANI/REZIM SPANKU
. Kavovar bude udrzovat kavu teplou po dobu asi 40 minut.

« 40 minuty po uvareni kdvy se kdvovar vypne a na displeji se zobrazi denni ¢as.

RYCHLY SALEK

Pokud si chcete dét rychly Sélek kdvy jesté pied tim, nez cyklus vafeni skonci:

1. Karafu mGzete kdykoli vyjmout. Uzaviraci ventil zabrani kapani kavy na plotnu.

2. Abyste se zabranili preteceni drzaku filtru, vratte karafu zpét na misto asi do 20 vtefin.

3. Jakmile date karafu zpét na misto, otevre se uzaviraci ventil, aby mohla zbyld kava odkapat.

PECE A UDRZBA

Pistroj vypojte ze sité a nechte vychladnout.

Obsah drzéku filtru vysypejte do kose.

Vsechny plochy otiete Cistym vihkym hadrem.

Stisknéte packu na zadni strané u vika karafy nad drzadlem a viko karafy se otevre.

Karafu a drzk filtru umyjte ru¢né.

Drzék filtru nasadte zpét. Ujistéte se, Ze je drzak filtru zcela nasunuty na svém misté. Pfi spravné
instalaci drzak na misto zacvakne.

7. Viko zavrete a zamacknéte, aby se uzamklo.

ou ks wN
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SAMOCISTENI

Aby se zehlicka nezandsela vodnim kamenem, je tfeba alespon jednou mési¢né pouzit funkci samocistént,
pokud méte normalni vodu, a ¢astéji pokud mate tvrdou vodu.

Ujistéte se, Ze je kuchyn dobfe vétrana, protoze pfi ohfivani octa vznikd nepfijemny zapach.

Tato operace bude trvat 35-45 minut.

Do karafy nalijte 6 3alké bilého octa a 4 $alky vody.

Tuto smés nalijte do nadrzky.

Zavrete viko

Znovu polozte karafu na plotnu.

Zasunte zéstrcku do zésuvky.

Stisknéte O tlacitko. Na displeji se zobrazi O.

Cast smési protece. Zbytek se bude 30 minut absorbovat do topného télesa a potom protece.
Na konci této operace pfistroj sam se vypne.

Naplrite nddobu po rysku max, pak zapnéte spotiebic¢ bez kévy.

Tento ukon provedte 2x nebo 3x, dokud zdpach octa nezmizi.

Vlyrobky reklamované kv(li vaddm zplisobenym vodnim kamenem, budou opraveny za Uplatu.

OV o N W=

-
e

RECYKLACE

Aby nedochazelo k niceni Zivotniho prostiedi a zdravi kv(li obsazenym nebezpe¢nym
E latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci baterie oznacené jednim z téchto symbold
mmmm nesméji byt vyhazovény do smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické
vyrobky, a pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficidInim recykla¢nim/sbérném misté.
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Precitajte si pokyny a odlozte tak, aby ste ich mohli priloZit pri pripadnom odovzdani vyrobku niekomu
inému. Pred pouzitim odstrante vietky obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Dodrzujte zakladné bezpecnostné opatrenia, vratane:

Tento pristroj moZu pouZzivat deti od 8 rokov a osoby so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi aleho
psychickymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti ak st pod dozorom/pouceni a
sii si vedomi s tym spojenych rizik. Deti sa s pristrojom nemajd hrat. Cistenie a pouZivatelska ddrzba
nemajl byt vykondvané detmi ak nie s starsie ako 8 rokov a pod dozorom. Pristroj a elektrickd Sndru
uchovdvajte mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

Nespravne pouZivanie spotrehica moze viest k poraneniu.

A\ Povrchy spotrebica budi hortice. Zvyskoveé teplo bude po pouZiti udrziavat povrchy teplé.
Nepondrajte telo pristroja do tekutiny.

Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom, jeho servisnym technikom alebo
inym kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo k riziku.

Povrch ohrievacieho telesa je po pouZiti pod vplyvom zvyskového tepla.

Kdvovar sa pocas pouzivania nemd umiestiiovat do skrinky.

Pristroj pouZivajte podla tohto ndvodu. Akékolvek iné pouZzitie moZe sposobit potencidlne zranenie,
elektricky Sok alebo iné rizika.

Tento pristroj mozu pouZivat osoby so znizenymi fyzickymi, senzorickymi alebo mentdlnymi
schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti ak st pod dozorom, alebo dostali pokyny
stvisiace s pouZivanim pristroja bezpecnym spdsobom a chdpu rizikd s tym spojené.

Tento pristroj je urceny na domdce poutZitie a pouZitie v podobnych situécidch, ako st napriklad:

« kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kanceldridch a inych pracovnych prostrediach;

«  poutitie klientami v hoteloch, moteloch a inych prostrediach rezidencného typu;

« vprostrediach typu penzionov;

« vofarmérskych domoch.

® Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo inych nadob s vodou.
Spotrebi¢ postavte na stabilny, vodorovny a teplu odolny povrch.
Nepouzivajte spotrebic na iné ucely ako tie, ktoré st popisané v tychto pokynoch.
Nepouzivajte tento spotrebi¢, ak je poskodeny alebo ma poruchu.

NAKRESY

1. Veko 6. Ohrievacia platia

2. Zbiornik wody 7. Svetelnd kontrolka stavu
3. Papierovy filter €. 4 (nie je sucastou balenia) 8. Varndkanvica

4, Drziakfiltra 9. Szufelka

5. Wskaznik poziomu wody
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PRED PRVYM POUZITIM
Naplrite zasobnik po znacku maxima (max) a uvedte spotrebic do prevadzky bez kavy.

PLNENIE

1. Vezmite kanvicu z ohrievacej platne.

2. Otvorte veko.

3. Nédrzku naplnite presne pozadovanym mnozstvom vody. Nezabudnite, Ze v procese prekvapkavania
sa pouzije vietka voda, ktoru date do nadrzky.

4. Dbajte o to, aby bol drziak filtra zatlaceny uplne nadol do svojej pozicie. Po spravnom ulozeni
zacvakne na mieste.

5. Otvorte papierovy filter ¢. 4 a vlozte ho do drziaka na filter.

6. Nédrzka je uspdsobena na poskytnutie 10 velkych $alok kavy (pri 125 ml na $alku) a 15 malych $élok
(pri 83 ml na $éalku). Na kazdu velku $alku pridajte 6g mletej kdvy vhodnej na prekvapkavanie, a na
kazdu malu salku pridajte 4g.

7. Zatvorte veko

8.  Kanvicu poloZte na ohrievaciu platru.

NASTAVTE CAS

Nastavenie hodin nie je potrebné na to, aby ste kdvovar mohli pouzivat, ale je potrebné ich nastavit, ak

chcete pouzivat funkcie ¢asovaca.

1. Zéstrcku pripojte do zasuvky.

2. Stlacte tlacidlo 3.

3. Pomocou tlacidiel hr (hod) a min (min) nastavte spravny ¢as v 24-hodinovom formate.

. Hodiny si udrzia svoje nastavenie dovtedy, kym kévovar neodpojite zo siete.

. Na zmenu ¢asu stlacte tla¢idlo ). Cas za¢ne blikat. Pomocou tla¢idiel hr a min nastavte novy ¢as.
Jezeli nie nacisniesz przyciskow hr albo min w ciggu 3 sekund, ekspres do kawy powréci do
potozenia “normalnego” i bedzie wyswietlany czas.

SVETELNA KONTROLKA STAVU

Svetelnd kontrolka stavu bude pocas prekvapkéavania kavy v kdvovare blikat.

Po ukonceni prekvapkdvania kdvy svetelna kontrolka stavu prestane blikat a zostane svietit prvych 30
minut doby “udrziavania teplej kavy".

Svetelnd kontrolka stavu bude blikat poslednych 10 minut doby udrziavania teplej kdvy, aby vas
upozornila, Ze tato doba sa blizi ku koncu.

POHOTOVOSTNY REZIM

Po 5 minutach necinnosti sa kdvovar prepne do pohotovostného rezimu a podsvietenie displeja zhasne.
Pristroj prebudite stlacenim ktoréhokolvek tlacidla.

Uvedomte si, e s vynimkou tlacidla &2 prvé stlacenie tlacidla iba prebudi pristroj a na spustenie funkcie
tlacidla budete musiet stlacit tlacidlo znova.

Pohotovostny rezim neovplyvni funkciu ohrievacej platne.

SILA KAVY

Stlacenim tlacidla @ urobite prekvapkavanu kavu trochu silnejSou. Mozete ho tiez pouzit vtedy, ked
prekvapkavate len cast varnej kanvice na kévu (t.j. nenaplnite nadrzku do plna).

Vas kadvovar potom upravi proces prekvapkavania, takze vasa kdva bude taka silng, ako keby ste dali
prekvapkavat celd varnd kanvicu.
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PRIPRAVOVANIE KAVY

Pozn.: Ak chcete pouzit funkciu na Gpravu sily kavy, stlacte tla¢idlo @@ pred stlacenim tlacidla &2.
1. Stla¢te a uvolnite tlacidlo £2. Na displeji sa objavi £z.

2. Kratko potom zacne kava prekvapkavat do kanvice.

3. Ak chcete kdvovar zastavit pocas prekvapkavania, stlacte tlagitko £z.

4. Po prekvapkani bude ohrievacia platha udrziavat varnu kanvicu teplu 40 minut.

POUZIVANIE CASOVACA

Dbajte o to, aby boli hodiny nastavené na spravny ¢as. Pouzite tlacidla hr (hod) a min (min).

1. Nastavte ¢asovac na Cas, kedy chcete zacat pripravovat kavu.
a)  Stlatte a podrzte tla¢idlo @), kym na displeji neza¢ne blikat ikonka @).
b)  Pomocou tlacidiel hr a min nastavte cas, v ktorom chcete zacat s prekvapkavanim.
Ak nestlacite tlacidla hr alebo min do 3 sekind, kdvovar sa vréti do funkcie “normal” a ukdze sa cas.
Stlacte a podrzte tla¢idlo @) na zacatie odznova.

2. Kedje ¢as naprogramovany, stlacte tla¢idlo £z. Na wy$wietlaczu pojawi sie ikona (). Vas kavovar je
teraz nastaveny tak, Ze pripravi kdvu vo zvolenom case.

3. Akchcete pouzit funkciu na Upravu sily kdvy s pouzitim ¢asovaca, stlacte teraz tlacidlo @a.

« Jesli chcesz sprawdzi¢ czas trwania programu naci$nij i zwolnij przycisk ). Zaprogramowany czas
pokaze sie przez 3 sekundy, a nastepnie powréci do czasu dnia.

. Ak chcete ¢asovac zrusit pred zacatim prekvapkavania, stlacte tla¢idlo £.

. Ak chcete kdvovar zastavit pocas prekvapkavania, stlacte tlacitko £z.

AUTOMATICKE VYPNUTIE/POHOTOVOSTNY REZIM

. Vs kavovar bude udrziavat tepld kavu asi 40 minut.
. 40 minut po prekvapkani sa vas kdvovar vypne a zobrazi sa aktudlny Cas.

RYCHLA SALKA

Ak chcete rychlu sélku kdvy pred ukoncenim prekvapkavacieho cyklu:

1. Kanvicu mozete kedykolvek odobrat. Ventil proti kvapkaniu zabrani tomu, aby kava kvapkala na
ohrievaciu platru.

2. Aby ste predisli preliatiu drziaka filtra, vratte kanvicu na miesto do 20 sekund.

3. Kedkanvicu vratite na miesto, otvori sa ventil proti kvapkaniu, aby prepustil vietku zostavajicu kavu.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Spotrebic vytiahnite zo zdsuvky a nechajte vychladnut.

Vyklopte obsah drziaka na filter do kosa.

Vsetky povrchy utrite Cistou vlhkou utierkou.

Veko kanvice otvorite stlacenim packy vzadu na veku, nad rukovatou.

Varnu kanvicu a drziak filtra umyvajte rucne.

Drziak filtra vratte na miesto. Dbajte o to, aby bol drziak filtra zatlaceny Gplne nadol do svojej pozicie.
Po spravnom uloZeni zacvakne na mieste.

7. Veko zatvorte a zatlacte smerom nadol, aby zapadlo na miesto.

ou ks wN

SAMOCISTENIE

Na zabranenie tvorby vodného kamena pouzivajte funkciu samocistenie aspori raz mesacne v oblastiach s
normalnou vodou, ¢astejsie v oblastiach s tvrdou vodou.
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Dbajte na to, aby bola kuchyna dobre vetrand, kedze zohrievany ocot spdsobuje neprijemny zapach.
Této c¢innost bude trvat 35-45 minut.

ZmieSajte vo varnej kanvici 6 $alok bieleho octu so 4 $élkami vody.

Zmes vylejte do zésobnika.

Zatvorte veko

Kanvicu polozte na ohrievaciu platriu.

Z3astrcku pripojte do zasuvky.

Stlacte tlacidlo O. Na displeji sa ukaze symbol O.

Cast zmesi prejde dalej. Zvy$ok bude pdsobit vo zahrievacej ¢asti 30 mindt a potom prejde dalej.
Na konci tejto ¢innosti pristroj vypne sa.

Naplnite zésobnik po znacku maxima (max) a uvedte spotrebic¢ do prevadzky bez kdvy.
Opakujte tento postup 2 alebo 3 krat, kym sa neodstrani octovy zépach.

Viyrobky vratené v ramci zaruky s poruchami spdsobenymi vodnym kameriom, budu opravené za
poplatok.

O oo N A wWN

-
I

RECYKLACIA

Aby sme sa vyhli environmentalnym a zdravotnym problémom vyplyvajicim z
ﬁ nebezpecnych latok, pristroje a nabijatelné a nenabijatelné batérie oznacené
mmmm niektorym z tychto symbolov nesmu byt vyhadzované do netriedeného
komunélneho odpadu. Vzdy odovzdavajte elektrické a elektronické vyrobky a tam,
kde je to mozné, aj nabijatelné a nenabijatelné batérie, na k tomu urcenych oficidlnych
recykla¢nych/zbernych miestach.
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Instrukcje nalezy przeczyta¢, zachowad, przekazac kolejnemu uzytkownikowi, jesli odstepujemy
urzadzenie innej osobie. Wyjmij z opakowania przed uzyciem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczerstwa, miedzy innymi:

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze oraz 0soby 0 ograniczonej
sprawnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci
urzadzenia, jesli odbywa sie to pod nadzorem / z instruktazem, oraz s3 $wiadome istniejacych
zagrozen. Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem. Dzieci nie powinny czysci¢ i obstugiwac
urzadzenia, o ile nie s3 starsze niz 8 lat i s nadzorowane. Przechowuj urzadzenie i przewdd zasilania
w miejscu niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Niewtasciwe uzytkowanie urzadzenia moze spowodowac obrazenia ciata.

A\ Powierzchnie urzadzenia rozgrzewajq si. Resztkowe ciepto powoduje, ze powierzchnie jeszcze
pozostajg gorace po uzyciu.

Nie zanurzaj korpusu urzadzenia w cieczy.

Jezeli przewdd zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony przez producenta, jego
serwis techniczny lub specjalistyczny zaktad naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.

Na powierzchni elementéw grzewczych po wyfaczeniu utrzymuje sie ciepto resztkowe.

W trakcie pracy urzadzenia nie wstawiac ekspresu do kawy w szafke.

Uzywaj urzadzenia zgodnie z niniejsza instrukcja. Kazde niewtasciwe zastosowanie moze
spowodowac uszkodzenie ciata, porazenie pradem lub inne niebezpieczeristwo.

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej, czuciowej lub
psychicznej lub osoby niemajace doswiadczenia lub znajomosci urzadzenia, jezeli odbywa sie to pod
nadzorem /z instruktazem oraz sq Swiadome istniejacych zagrozen.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w gospodarstwie domowym i podobnych zastosowaniach jak:
«  obiekty gastronomiczne w powierzchniach handlowych, biurach i innych miejscach pracy,

«  do uzytku przez gosci w hotelach, motelach i innym Srodowisku mieszkalnym;

«  obiekty oferujace nocleg ze sniadaniem;

«  gospodarstwa rolne.

® Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica, umywalki lub innych naczyn
zawierajacych wode.
Ustaw urzadzenie na stabilnej, rbwnej i termoodpornej powierzchni.
Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okres$lonym w niniejszej instrukji.
Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.
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RYSUNKI

1. Pokrywa 6. Plytagrzejna
2. Zbiornik wody 7. Lampkastanu
3. Papierowy filtr nr 4 (nie ma w dostawie) 8. Dzbanek

4. Gniazdo filtra 9. Szufelka

5. Wskaznik poziomu wody

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
Napetnic¢ zbiornik do poziomu max i uruchomi¢ urzadzenie bez kawy.

NAPELNIANIE

1. Zdjac dzbanek z grzatki ptytowe;.

2. Otwdrz pokrywe.

3. Napetnij zbiornik z odpowiednia iloscig wody. Zauwaz, ze podczas zaparzania zostanie zuzyta
wszystka woda wlana do zbiornika.

4. Upewnij sie, ze gniazdo filtra jest wcisniete do konca. Po prawidtowym zatoZeniu, ustyszysz klikniecie.

Otvorite papirnati filter br. 4 i postavite ga u drzac filtera.

6.  Zbiornik jest skalibrowany na 10 kubkéw (125ml w kubku) lub 15 filizanek (83ml w filizance). Na kazdy
kubek zastosuj 6g zmielonej kawy do filtra, a na filizanke zastosuj 4g.

7. Zamknij pokrywe.

8.  Ustawi¢ ponownie dzbanek na ptycie grzejnej.

w

USTAW ZEGAR

Do zaparzania kawy nie jest konieczne ustawienie zegara. Jednak, jesli chcesz uzy¢ funkcji timera, trzeba

zegar ustawic.

1. Widz wtyczke w gniazdko sieciowe.

2. Naci$nij przycisk @.

3. Uzyj przyciskéw hr (godz) i min , aby ustawi¢ wiasciwy czas w formacie 24-godzinnym.

«Jeslinie wyfaczy sie zasilania, zegar zapamietuje ustawiony czas.

« Aby zmieni¢ czas, naci$nij przycisk ). Czas bedzie miga¢. Uzyj przyciskow (hr) godz i min, aby
ustawic nowy czas. Jezeli nie nacisniesz przyciskéw hr albo min w ciggu 3 sekund, ekspres do kawy
powrdci do potozenia “normalnego” i bedzie wyswietlany czas.

LAMPKA STANU

W trakcie pracy ekspresu do kawy miga lampka stanu.

Po zakonczeniu parzenia kawy lampka stanu przestanie migac i bedzie Swieci¢ w ciagu pierwszych 30
minut czasu ,podtrzymywania temperatury”.

Lampka stanu bedzie migac przez ostatnie 10 minut czasu podtrzymywania temperatury informujac, ze
czas podtrzymywania temperatury zbliza sie do konca.

TRYB CZUWANIA

Po 5 minutach bezczynnosci ekspres do kawy przejdzie w tryb czuwania i podswietlenie wyswietlacza
zgasnie.

Aby ponownie wiaczy¢ urzadzenie nacisnij ktérykolwiek przycisk, .

Pamietaj, ze poza przyciskiem £, naciéniecie ktéregokolwiek innego przycisku tylko wiaczy urzadzenie i
aby wykonac funkcje przypisang przyciskowi trzeba nacisnac przycisk ponownie.

Tryb czuwania nie wptywa na dziatanie ptyty grzejne;j.
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MOC KAWY

Naci$niecie przycisku @ spowoduje, ze zaparzona kawa bedzie troche mocniejsza. Tego przycisku mozna
uzy¢ tylko przy zaparzaniu niecatego dzbanka kawy (tj. nie napetniajac dzbanka do petna). Spowoduje to
modyfikacje procesu zaparzania i dzieki temu kawa bedzie réwnie mocna jak z petnego dzbanka.

PARZENIE KAWY

Uwaga: Jesli chcesz uzy¢ funkcji mocy kawy, nacisnij przycisk @@, przed nacisnieciem przycisku £.
1. Naci$nij i zwolnij przycisk £2. Na wyswietlaczu pokaze sie &z.

2. Zaraz po tym kawa zacznie skapywac do dzbanka.

3. Jesli chcesz zatrzyma¢ dziatanie ekspresu w trakcie zaparzania, nacisnij przycisk £z.

4. Pozaparzeniu, ptyta grzejna bedzie podtrzymywac temperature w dzbanku do 40 minut.

UZYWANIE REGULATORA CZASOWEGO

Upewnij sie, Ze na zegarze jest ustawiony wiasciwy czas. Uzyj przyciskdw hr (godz) i min.

1. Ustaw regulator czasowy na czas rozpoczecia parzenia kawy.
a)  Nacisniji przytrzymaj przycisk @), az ikona @) zacznie migac na wyswietlaczu.
b)  Uzyj przyciskdw hr i min, aby ustawi¢ Zadany czas i uruchomic zaparzanie.
Jezeli nie nacisniesz przyciskow hr albo min w ciggu 3 sekund, ekspres do kawy powréci do
potozenia “normalnego” i bedzie wyswietlany czas. Nacisnij i przytrzymaj przycisk @), aby ponownie
uruchomic.

2. Gdy czas jest juz zaprogramowany, nacisnij przycisk £2. Na wyswietlaczu pojawi sie ikona @). Ekspres
do kawy jest ustawiony na parzenie kawy o wybranej godzinie.

3. Jesli chcesz uzyc¢ funkcji mocy kawy przy uzyciu timera, nacisnij przycisk @ juz teraz.

«  Jesli chcesz sprawdzi¢ czas trwania programu nacisnij i zwolnij przycisk @). Zaprogramowany czas
pokaze sie przez 3 sekundy, a nastepnie powréci do czasu dnia.

«  Jezeli chcesz wyzerowac regulator czasowy, zanim rozpocznie sie zaparzanie, nacisnij przycisk £z.

«  Jesli chcesz zatrzyma¢ dziatanie ekspresu w trakcie zaparzania, nacisnij przycisk £z.

SAMOWYLACZENIE/TRYB USPIENIA

. Ekspres do kawy bedzie podtrzymywac temperature przez okoto 40 minut.
. Po 40 minutach po zaparzeniu kawy, ekspres do kawy sie wytgczy i na wyswietlaczu pokaze sie
biezacy czas.

SZYBKA FILIZANKA

Jesli chcesz wypic filizanke kawy, zanim skonczyt sie cykl zaparzania :

1. Dzbanek mozna wyjac¢ w kazdym momencie. Zawor nie kapiacy zapobiega wylaniu sie kawy na ptyte
grzejna.

2. Pookoto 20 sekundach trzeba dzbanek ponownie ustawi¢ na podstawie, w przeciwnym razie kawa
moze sie przela¢ z gniazda filtra.

3. Podczas ustawiania dzbanka, otwiera sie zawor nie kapiacy i sptywa reszta kawy.

KONSERWACJA 1 OBSLUGA

Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.

Wyrzu¢ zawartos¢ gniazda filtra do kubfa na smieci.

Wytrzyj wszystkie powierzchnie czysta wilgotna szmatka.

Nacisna¢ dzwigienke w tyle dzbanka, nad raczka, aby otworzy¢ pokrywe dzbanka.
Dzbanek i gniazdo filtra nalezy my¢ recznie.

vk wh =
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6. Zaltdz gniazdo filtra. Upewnij sie, ze gniazdo filtra jest wcisniete do konca. Po prawidtowym zatozeniu,
ustyszysz klikniecie.
7. Zamknij pokrywe i naci$nij ja, aby sie zatrzasneta.

AUTO CZYSZCZENIE

Aby zapobiec tworzeniu sie osadow nalezy wykorzystac funkcje auto czyszczenia co najmniej raz w
miesigcu, lub czesciej w miejscowosciach gdzie woda jest twarda.

Upewnij sie, ze kuchnia jest dobrze przewietrzana, poniewaz goracy ocet ma nieprzyjemny zapach.
Operacja zajmie 35-45 minut.

1. Do dzbanka wlej 6 tyzek biatego octu z 4 tyzkami cieptej wody i wymieszaj.

Wlej mieszanineg do zbiornika.

Zamknij pokrywe.

Ustawi¢ ponownie dzbanek na ptycie grzejnej.

Wtz wtyczke w gniazdko sieciowe.

Nacisnij przycisk O . O ukaze sie na wyswietlaczu.

Czes¢ mieszaniny przejdzie od razu. Reszta bedzie przesaczac sie przez parownik przez 30 minut i
réwniez przejdzie.

8. Na koniec operacji, urzadzenie wytaczy sie.

9. Napetni¢ zbiornik do poziomu max i uruchomic urzadzenie bez kawy.

10.  Wykonaj operacje 2-3 razy, az zniknie zapach octu.

Urzadzenia zgtoszone do naprawy w okresie gwarancji, jesli uszkodzenie zostato spowodowane osadami
kamienia, beda naprawiane tylko odptatnie.

NouswN

RECYKLING

Aby unikna¢ problemoéw srodowiskowych i zdrowotnych spowodowanych
ﬁ niebezpiecznymi substancjami, sprzetu, akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym
mmmm 7 tych symboli nie nalezy wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowac¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki odpadow/
recyklingu.
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Procitajte upute, drzite ih na sigurnom mjestu, proslijedite ih ako dajete uredaj. Uklonite cijelo pakiranje
prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

Postujte osnovne sigurnosne mjere, ukljucujudi slijedece:

Ovaj uredaj moqu koristiti djeca od 8 godina pa na vise i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade
PO uputama, te razumiju ukljucene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Ciscenje i
odrzavanje ne smiju vrsiti djeca ako nisu starija od 8 godina i moraju biti pod nadzorom. DrZite uredaj
i kabel van dosega djece mlade od 8 godina.

Pogresna uporaba aparata mozZe uzrokovati ozljedu.

A\ Povrsine uredaja Ce postati vruce. Preostala toplina odrZavat ce povrsine toplim nakon uporabe.
Nemojte uranjati tijelo uredaja u tekucinu.

Ako je kabel ostecen, radi izbjegavanja opasnosti, mora ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni servis ili
osoba slicne strucnosti.

Nakon uporabe, na povrsini grijaceq elementa zadrZava se preostala toplina.

Aparat za kavu ne smije se staviti u ormari¢ tijekom uporabe.

Rabite uredaj prema ovim uputama. Bilo kakva pogresna uporaba moze uzrokovati potencijaine
ozljede, strujni udar ili druge opasnosti.

Ovaj uredaj mogu koristiti osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih mogucnosti ili osobe
koje ne raspolazu iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili rade po uputama koje se odnose na
sigurno koritenje uredaja, te razumiju ukljucene opasnosti.

uredaja, te razumiju ukljucene opasnosti.

Ovaj uredaj namijenjen je za kucnu uporabu ili slicne primjene kao Sto su:

«  podrucja s kuhinjama za osoblje, kao $to su prodavaonice, uredi i druga radna okruzja
«  zagoste u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenih prostora

- smjestaji s uslugom dorucka

«  seoska domacinstva.

® Nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika ili drugih posuda s vodom.
Postavite uredaj na stabilnu, ravnu povrsinu, otpornu na toplinu.
Nemojte koristiti uredaj u bilo koje druge svrhe osim onih opisanih u ovim uputama.
Nemojte koristiti uredaj ako je oStecen ili neispravan.

CRTEZI

1. Poklopac 6. Grijacaploca
2. Spremnik za vodu 7. Svjetlo stanja
3. Papirnatifilter br. 4 (nije dio opreme) 8. Bokal

4. Nosac filtera 9. Mjerica

5. Mjerac razine vode
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PRIJE PRVE UPORABE
Napunite spremnik do oznake max i pustite uredaj u rad bez kave.

PUNJENJE

1. Skinite bokal s grijace ploce.

2. Otvorite poklopac.

3. Napunite spremnik s to¢nom koli¢inom potrebne vode. Napominjemo da ¢e se procesom kuhanja
kave upotrijebiti sva vodu koju ste stavili u spremnik.

4. Uvjerite se da je nosac filtera do kraja pritisnut na mjesto. Kad je pravilno postavljen cut cete klik.

Otvorite papirnati filter br. 4 i postavite ga u nosac filtera.

6.  Spremnik je kalibriran za pravljenje 10 velikih 3alica (125 ml po $alici) i 15 malih salica (83 ml po $alici).
Za svaku veliku $alicu dodajte 6 g mljevene filter kave, a za svaku malu Salicu dodajte 4 g.

7. Zatvorite poklopac.

8.  Stavite bokal na grijacu plocu.

w

POSTAVITE SAT

Nije neophodno postaviti sat kako biste koristili aparat za kavu, ali ga trebate postaviti ako zelite koristiti

funkcije tajmera.

1. Stavite utikac u uti¢nicu.

2. Pritisnite tipku @).

3. Da biste postavili tocno vrijeme u 24-satnom formatu koristite tipke hr (sati) i min (minute).

. Sat ¢e zadrzati postavke dok se aparat za kavu ne iskopca iz uti¢nice.

. Da biste promijenili vrijeme, pritisnite tipku @). Vrijeme Ce treperiti. Da biste postavili novo vrijeme,
koristite tipke hr i min. Ako ne pritisnete bilo tipku hr ili min u roku od 3 sekundi, aparat za kavu ¢e
se vratiti u “normalno” stanje i prikazivat ce vrijeme.

SVJETLO STANJA

Svjetlo stanja Ce treperiti dok vas aparat za kavu kuha kavu.

Nakon $to je aparat za kavu zavrsio kuhanje kave, svjetlo stanja ce prestati treperiti i ostat ¢e upaljeno
prvih 30 minuta perioda zadrzavanja topline.

Svjetlo stanja Ce treperiti posljednjih 10 minuta perioda zadrzavanja topline kako bi vas upozorilo da je
period zadrzavanja topline pri kraju.

STANJE CEKANJA

Nakon 5 minuta neaktivnosti, vas aparat za kavu Ce se prebaciti na stanje ¢ekanja i pozadinsko osvjetljenje
zaslona Ce se ugasiti.

Za aktiviranje uredaja, pritisnite bilo koju tipku.

Napominjemo da, osim tipke &, prvi pritisak na tipku ¢e samo aktivirati uredaj i bit ¢e potrebno ponovno
pritisnuti tipku kako bi se aktivirala njena funkcija.

Stanje ¢ekanja ne utjece na rad grijace ploce.

JACINA KAVE

Pritiskom na tipku @ skuhana kava bit ¢e malo jaca. Takoder mozete koristiti ovu tipku ako kuhate nepuni
bokal kave (npr. ako ne napunite spremnik do kraja).

Tada Ce aparat za kavu promijeniti proces kuhanja kave, tako da ¢e vasa kava imati istu jaCinu kao da ste
napravili puni bokal.
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KUHANJE KAVE

Napomena: Ako Zelite koristiti funkciju kave, pritisnite tipku @2 prije nego 5to pritisnete tipku &2.
1. Pritisnite i otpustite tipku £2. Na zaslonu treperi £.

2. Ubrzo nakon toga, kava ¢e poceti kapati u bokal.

3. Ako Zelite zaustaviti aparat za kavu dok je u toku kuhanje kave, pritisnite tipku &2.

4. Nakon zavrietka kuhanja kave, grijaca ploca ce zadrzavati bokal toplim do 40 minuta.

KORISTENJE TAJMERA

Uvjerite se da je na satu namjesteno tocno vrijeme. Koristite tipke hr (sati) i min (minute).

1. Postavite tajmer na vrijeme kad zZelite da po¢ne kuhanje kave.
a)  Pritisnite i drzite pritisnutom tipku @) dok ikona @) treperi na zaslonu.
b)  Koristite tipke hr i min kako biste postavili vrijeme kad Zelite poceti s kuhanjem kave.
Ako ne pritisnete bilo tipku hr ili min u roku od 3 sekundi, aparat za kavu ce se vratiti u “normalno”
stanje i prikazivat ¢e vrijeme. Pritisnite i drzite pritisnutom tipku @) kako biste ponovo poceli proceduru.

2. Kad je vrijeme programirano, pritisnite tipku £2. ikona @) ¢e se pojaviti na zaslonu. Sad je aparat za
kavu spreman za pravljenje kave u odabrano vrijeme.

3. Ako Zelite koristiti funkciju jacine kave kad koristite tajmer, sada pritisnite tipku @a.

. Ako zelite provjeriti programirano vrijeme pritisnite i otpustite tipku @). Programirano vrijeme se
prikazuje 3 sekunde i potom se vraca na dnevno vrijeme.

. Ako Zelite ponititi tajmer prije nego $to po¢ne kuhanje kave, pritisnite tipku £z.

. Ako Zelite zaustaviti aparat za kavu dok je u toku kuhanje kave, pritisnite tipku &2.

AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE/STANJE MIROVANJA (SLEEP MODE)

. Aparat za kavu ¢e zadrzavati kavu toplom oko 40 minuta.
« 40 minuta nakon kuhanja kave, aparat za kavu se iskljucuje i na zaslonu se prikazuje dnevno vrijeme.

AKO NEMATE VREMENA

Ako Zelite jednu 3alicu kave prije nego $to aparat zavrsi ciklus kuhanja:
1. Mozete ukloniti bokal u svakom trenutku. Ventil protiv kapanja ce sprijeciti da kava kaplje na grijacu

plocu.
Da bi se sprijecilo prelijevanje iz nosaca filtera, vratite bokal na mjesto u roku od 20 sekundi.

Kad vratite bokal na mjesto, ventil protiv kapanja se otvara da bi pustio prolazak preostale kave.

w N

SCENJE 1 ODRZAVANJE

d|
1. lzvucite utikac iz uti¢nice i ostavite uredaj da se ohladi.
2. Bacite sadrzaj nosaca filtera u kantu za smece.
3. Obrisite sve povrsine ¢istom vlaznom krpom.
4. Da biste otvorili poklopac bokala, pritisnite polugu iza njegovog poklopca, iznad rucke.
5. Rucno operite bokal i nosac filtera.

6. Vratite na mjesto nosac filtera. Uvjerite se da je nosac filtera do kraja pritisnut na mjesto. Kad je
pravilno postavljen ¢ut cete klik.

Zatvorite poklopac i pritisnite ga prema dolje dok se ne blokira.

~
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SAMOCISCENJE

Da biste sprijecili nakupljanje kamenca, koristite funkciju samocis¢enja najmanje jednom mjesecno u
podru¢jima s normalnom vodom a ¢esce u podrugjima s tvrdom vodom.

Osigurajte dobru ventilaciju kuhinje, jer zagrijani ocat ima neugodan miris.

Ova operacija Ce trajati 35-45 minuta.

U bokalu pomijesajte 6 3alica bijelog octa s 4 alice vode.

Izlijte mjesavinu u spremnik.

Zatvorite poklopac.

Stavite bokal na grijacu plocu.

Stavite utikac u uticnicu.

Pritisnite O gumb. Na zaslonu ¢e se pojaviti simbol O.

Dio mjesavine ce iscuriti. Preostali dio ¢e ostati kako bi se grija¢ natapao 30 minuta, potom ¢e iscuriti.
Na kraju operacije, uredaj ce se iskljuciti.

9. Napunite spremnik do oznake max i pustite uredaj u rad bez kave.

10.  Udinite ovu radnju 2 ili 3 puta dok se ne izgubi miris octa.

Za kvarove proizvoda u jamstvenom roku, nastalih zbog pojave kamenca, popravak ce biti naplacen.

PNoUu A wN

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih supstanci,
E uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od ovih simbola ne smiju se
mmmm  zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i elektronicke
proizvode i, gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em
zvani¢nom mjestu za sakupljanje/reciklazu.
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Preberite navodila, jih shranite na varnem in jih predajte skupaj z napravo, e jo posredujete naprej. Pred
uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VAROVALA

Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:

To napravo smejo uporabljati otroci, stari najman; 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkuSnjami in znanjem, ce so pri tem pod nadzorom/
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrZevati naprave, Ce niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte
pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

Zloraba naprave lahko povzroi telesne poskodbe.

A\ Povrsine naprave se seqrejejo. Zaradi preostale toplote bodo povrsine vroce tudi po uporabi.
Ohisja naprave ne potapljajte v tekocino.

Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali kdo s
podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.

Zaradi preostale toplote se povrsina grelnega elementa segreje po uporabi.

Aparata za kavo med uporabo ne postavljajte v omaro.

Napravo uporabljajte skladno s temi navodili. Kakrsna koli nepravilna uporaba lahko povzroci
poskodbe, elektricni Sok ali druge nevarnosti.

Napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjSanimi fizicnimi, senzornimi ali mentalnimi sposobnostmi ali
s pomanjkanjem izkusen; ter znanja, ce so pod stalnim nadzorom ali so dobili navodila o varni uporabi
naprave ter razumejo mozne nevarnosti.

Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih okoliscinah, kot so na primer:

«  (ajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in druga delovna okolja;

« qgostje v hotelih, motelih in druga podobna stanovanjska okolja;
«  nastavitve z zajtrkom in podobno;
«  kmetije.

® Te naprave ne uporabljajte v blizini kadi, prh, lavorjev in drugih posod z vodo.
Napravo postavite na stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.
Naprave ne uporabljajte za ni¢ drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
Naprave ne upravljajte, ¢e je poskodovana ali e ne deluje pravilno.

RISBE

1. Pokrov 6. Vrocaplosca
2. Posodazavodo 7. Lucka stanja
3. Papirnatifilter #4 (ni prilozeno) 8. Posoda

4, Drzalofiltra 9. Zajemalka

5. Kazalnik nivoja vode
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PRED PRVO UPORABO
Posodo napolnite do oznake max in zazenite napravo brez kave.

DOLIVANJE

1. Posodo odstranite z vroce plosce.

2. Odprite pokrov.

3. Posodo napolnite s tocno toliko vode, kot jo potrebujete. Upostevajte, da bo postopek priprave
uporabil vso vodo, ki ste jo dali v posodo za vodo.

4. Opomba: Prepricajte se, da je drzalo filtra do konca pritisnjeno na svojem mestu. Ko je pravilno
vstavljeno, se bo zaskocilo.

5. Odprite papirnati filter #4 in ga poloZite v drzalo filtra.

6. Rezervoar za vodo je umerjen za 10 velikih skodelic (skodelico s prostornino 125 ml) ali 15 majhnih
skodelic (skodelico s prostornino 83 ml). Za vsako veliko skodelico dodajte 6 g mlete kave za filtrsko
kavo in za vsako malo skodelico dodajte 4 g.

7. Zaprite pokrov.

8.  Posodo postavite na vroco plosco.

NASTAVITEV URE

Za uporabo aparata za kavo ni treba nastaviti ure, a ¢e boste zeleli uporabljati funkcije ¢asovnika, jo boste

morali nastaviti.

1. Vti¢ vstavite v elektri¢no vticnico.

2. Pritisnite gumb @).

3. Uporabite gumba hr (ure) in min (minute), da nastavite pravi ¢as v 24-urnem zapisu asa.

. Ura ostane nastavljena, dokler kavnega avtomata ne odklopite.

. Za spemembo ¢asa pritisnite gumb (). Cas bo utripal. Uporabite gumba za hr in min, da nastavite
nov ¢as. Ce gumbov hr in min ne pritisnete v naslednjih 3 sekundah, se kavni avtomat preklopi v
obicajni nacin in se prikaze cas.

LUCKA STANJA

Lucka stanja bo utripala, medtem ko aparat za kavo pripravlja kavo.

Po koncu priprave kave bo lucka stanja prenehala utripati in bo ostala prizgana prvih 30 minut trajanja
funkcije »ohrani toplo«.

Lucka stanja bo utripala zadnjih 10 minut trajanja funkcije »ohrani toplo« in vas tako opozorila, da se bo ta
funkcija kmalu iztekla.

NACIN STANJA PRIPRAVLJENOSTI

Po 5 minutah neaktivnosti bo aparat za kavo presel v nacin stanja pripravljenosti in osvetlitev
prikazovalnika se bo ugasnila.

Ce Zelite napravo zbuditi iz stanja pripravljenosti, pritisnite kateri koli gumb.

Upostevajte, da bo z izjemo gumba £ prvi pritisk gumba napravo samo zbudil iz stanja pripravljenosti in
da boste morali Se enkrat pritisniti gumb, ¢e boste Zeleli izvesti funkcijo tega gumba.

Nacin stanja pripravljenosti ne vpliva na funkcijo vroce plosce.
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MOC KAVE

Ce pritisnite gumb @, bo pripravljena kava nekoliko mo¢nejsa. Uporabite ga lahko tudi, ¢e pripravljate
samo polovico posode kave (npr. tako da posode za vodo ne napolnite povsem).

Vas aparat za kavo bo nato spremenil postopek priprave, da bo imela vasa kava priblizno enako moc¢ kot
tista iz polne posode.

PRIPRAVA KAVE
Opomba: Ce Zelite uporabiti funkcijo za nastavitev mo¢i kave, pritisnite gumb @2, preden pritisnete gumb

&

1. Pritisnite in spustite gumb £z2. Na prikazovalniku se pojavi £2.

2. Kmalu po tem zacne kava kapljati v posodo.

3. Ce Zzelite ustaviti delovanje kavnega avtomata, pritisnite gumb Z3.

4. Pokoncanem postopku priprave bo vroca plos¢a ohranjala posodo s kavo toplo do 40 minut.

UPORABA CASOVNIKA

Preverite, ali je ura nastavljena na pravilni ¢as. Uporabite gumba hr (ure) in min (minute).

1. Casovnik nastavite na ¢as, ko Zelite vklopiti pripravo kave.
a)  Pritisnite in drzite gumb @), dokler na zaslonu ne za¢ne utripati ikona @).
b)  Uporabite gumba hr in min, da nastavite ¢as zacetka priprave kave.
Ce gumbov hr in min ne pritisnete v naslednjih 3 sekundah, se kavni avtomat preklopi v obicajni
nacin in se prikaze ¢as. Pritisnite in drzite gumb @), ¢e Zelite ponovno zaceti.

2. Ko ste nastavili ¢as, pritisnite gumb £z. Ikona @) se bo pojavila na prikazovalniku. Vas aparat za kavo
je zdaj nastavljen za pripravo kave ob izbranem casu.

3. Ce zelite uporabiti funkcijo za nastavitev mo¢i kave med uporabo ¢asovnika, pritisnite gumb @2 zdaj.

. Ce Zelite preveriti programiran &as, pritisnite in spustite gumb ). Programiran ¢as se bo prikazal za 3
sekunde, nato pa bo povrnjen trenutni as.

. Ce zelite preklicati ¢asovnik pred zacetkom priprave, pritisnite gumb £.

« (e zelite ustaviti delovanje kavnega avtomata, pritisnite gumb &.

SAMODEJNI IZKLOP/NACIN MIROVANJA

. Va$ aparat za kavo bo kavo okoli 40 minut ohranjal toplo.
. 40 minut po pripravi kave se bo aparat za kavo ugasnil in prikazal se bo trenutni cas.

HITRA SKODELICA

Ce zelite hitro skodelico kave, preden je zaklju¢en cikel kuhanja:

1. Posodo lahko kadarkoli odstranite.plosco. Ventil proti kapljanju preprecuje kapljanje kave na vroco
plosco.

2. Da preprecite izliv ¢ez drzalo filtra, posodo zamenjajte v priblizno 20 sekundah.

3. Med zamenjavo posode se ventil proti kapljanju odpre, da spusti skozi vso preostalo kavo.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.

Vsebino drzala filtra stresite v smetnjak.

Vse povrsine obrisite s Cisto vlazno krpo.

Pritisnite rocico na zadnji strani pokrova posode (nad rocajem), da odprete pokrov posode.
Posodo in drzalo filtra pomijte ro¢no.

vk wh =
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6.  Drzalo filtra ponovno namestite. Prepricajte se, da je drzalo filtra do konca pritisnjeno na svojem
mestu. Ko je pravilno vstavljeno, se bo zaskocilo.
7. Zaprite pokrov in pritisnite navzdol, da ga blokirate.

SAMOCISCENJE

Da preprecite nabiranje vodnega kamna, uporabljajte funkcijo za samocisc¢enje najmanj vsak mesec na
obmogjih z obi¢ajno trdoto vode in pogosteje na obmogjih s trdo vodo.

Poskrbite za dobro prezracevanje kuhinje, saj lahko segrevanje kisa povzrodi neprijeten von;.

Ta postopek traja priblizno 35-45 minut.

V posodi zmesajte 6 lonckov belega kisa in 4 loncke vode.

Zmes zlijte v posodo za vodo.

Zaprite pokrov.

Posodo postavite na vroco plosco.

Vti¢ vstavite v elektri¢no vti¢nico.

Pritisnite gumb O. Na prikazovalniku se prikaze 0.

Del zmesi bo stekel skozi napravo. Ostanek se 30 minut namaka v kotlu in nato iztece.

Na koncu postopka naprava se izklopi.

9. Posodo napolnite do oznake max in zazenite napravo brez kave.

10. To storite 2 ali 3-krat, dokler ne izgine vonj po kisu.

Za izdelke, ki so bili v garancijskem obdobju poslani na popravilo poskodb zaradi vodnega kamna, bo
treba popravilo placati.

0N oLk WS

RECIKLIRANJE
Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi naprav in
polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh simbolov, ni dovoljeno

mmmm  Odstraniti med nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in,
kjer velja, tudi polnilne in navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu
za recikliranje/zbiranje.
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AlafaoTe Tig 08nyiec, QUAAETE TIC 08 AOPANEC PEPOC KAl OE TIEPIMTWON TIOU SWOETE Tr GUOKEUT O€ AAAOV
XPNotn, dwote padi kai Tic odnyiec. Apaipéote OAa Ta UNIKA CUCKELAGIAC TTPLV ammd TN XPRon.

SHMANTIKA METPA AZQANEIAL

Tnpeite Ta BaoIKA HETPA AOPANELOC, CUUMEPINAUBAVOUEVWV TWV TTAPAKATW:

H napovoa ouakeur pmopei va xpnatponotnBei amd maidid nhikiag dve Twv 8 eTwv kat dTopa pe
HEIWpEVEC OWHATIKEC, aoONTrPLEC 1} SravonTikéC IkavoTnTEC 1) dTopa mou dev OlaBéTouv emapkr
eumepia r yvwon, umd v mpotméBeon ot Ba Bpiokovtal umd emifhedn 1 Ba AdBouy axeTikéG 0dnyieg
Ka1 katavoouv Toug Kivduvoug mou evéyeLn xprion tTng ouokeunc. Ta maidid dev mpémel va
Xpnotpomotolv T ouokeur w¢ matyvidl. O kaBapiopoc kai n ouvtpnon amd yprotn dev mpémet va
mpaypatomotodvTal amé maidid, EKTOC Ki av eivat dve Twv 8 eTav Kat Bpiokovtat umd emifAeyn. Na
datnpeire T ouokeun kat 1o kahwdio pakpid amd maidid nhikiag KATw TV 8 V.

Y& mepimtwon Kakn¢ Xprong tne 6uokevi¢ umopei va mpokAnOei TpavpaTiopoc.

A\ O emgaveleg Tng ovokeuri¢ Beppaivovtat umepBohikd. Ot emavelec Oa suvexioouy va Kaive Kai
HeTd amd Tn xpron AMyw e umohemopevng BepudtnTac.

Mn BuBiete To 0wpa TE OLOKELNC 08 LYPA.

Edv to kahwdlo €ivar gBappévo, mpémel va avTikataotabei amd Tov KATaokevaoTr, Tov aVTImpoowno
T0U 1y Kdmoto €ouatodoTnpIévo MPOTWMO TPOC amoPuyR KVOUVwY.

Metd Tt xprion, n emedvela tou Beppoatotysiov eSakohoubei va eivat (eotn.

H kagetiépa dev Ba mpémet va eivat TomoBeTnpévn péoa o€ VIoUNAmL EvV) XpnotpomolerTal.
Xpnolponoleite Tn ouokevr oUPQwVa e TIC Tapovoeg 00nyiec. Tuydv Kaki xpron umopei va
mpokaAéael Tpavpatiopd, nAektpomngia 1j AAAoug Kivoivouc.

H mapoloa ouokeur umopei va xpnatpomoinBei amé dtopa pe MEPLOPIOPEVES QUOIKES, ALOBNTNPLAKEC N
VONTIKEC KAVOTNTEC 1) ATopa YWPiC epmelpia kat yvwoelc, epdaov Ppiokovtar umd emifheyn i
kaBodrynon OXETIKA [ TNV ao@alr Xprion TG GUOKEIC Kat EPOTOV EXOUV KATAVOI0EL TOUC
EUMAEKOPIEVOUC KIVDVOUC.

H ouokeun auth mpoopiletal yia yprion o€ OIKIAKES Kal MAPOHOLES EYAPHOYEC, OTIWG:

«  Kou{ivec mpoowmkoU 0€ KaTaoTrparta, ypageia kat AAAou¢ ywpoug epyaciag
«  an6 mehdteg o€ Sevodoyeia, HoTéA kat dANoug xwpoug dlapovrig

«  Xwpoug phoeviag Tomou bed and breakfast (dwpdtio o€ katoikia, padi pe mpwivo)

*  (YPOTIKEC KATOIKIEC,

®  Mnv xpnoIoTOoIEiTE AUTH TN OUCKEUN KOVTA OF UMavIEPEC, VTOU{IEPEC, VIMTAPEC 1) ANAa Soyeia oy
TIEPIEXOLV VEPO.
TomoBeTOTE TN OUOKEUN Og 0TABEPN, TUPAVTOXN EMPAVELQ.
Mn XPNOLLOTIOIEITE TN OUOKEUN YO OTIOLOVONTIOTE OKOTIO IEPAV AUTOU TIOU TIEPLYPAPETAL OTIC
mapoUuoeC odnyiec.
Mn xpnotlomolEiTe T OUOKEUN €AV ival Bappévn i mapouacidlel SuoAetoupyieg.
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2XEAIA

1. Kamdku 6. Eotia

2. Doxeio vepol 7. Nuyvia katdotaong

3. Xaptwvo @iktpo ap. 4 (5ev mapéxetal) 8. Kavdta

4. Onikn @iktpou 9. KoutdAi docopétpnong
5. Metpntr¢ 0Ttdbung vepou

MPIN ANO THN NMPQTH XPHZH

lepiote 1o Goyeio vepoU péxpL TNV €vOel€n 0TABUNG max Kat BEoTe o€ AetToupyia Tn CUOKEUH XwpIG va
TPooOéoETE KAPE.

NMAHPQXZH

1. AmOPaKPUVETE TNV KAvVATA amd TnV €0TiA.

2. Avoi€te 1o Kamaki.

3. Tepiote 1o doyxeio pe TV akplPr moodtnTa vepou mou anatteital. Exete uméyn oag 6TL Katd T
Sladikacia mapaokeung kagé Ba xpnotpomoinBei 6ho o vepd mou Ba Bdlete péoa oto doxeio vepou.

4. BePaiwBeite 611 n BAKN GiATpou gival ESUEVN EVTEAWDC TTPOC TA KATW W TN Béon Tn¢. Otav éABel oTn
owoth ™G Béon Ba akouoTEl TO XAPAKTNPIOTIKO KAIK.

5. Avoi€te eva xdptivo @iktpo ap. 4 kal TonoBeTroTe TO Y€oa aTnV Brikn eiktpou.

6. To doyeio vepou gival fabpovopnuévo yia tnv mapackeur 10 peydhwv eAitaviwv (125 ml ava
QMT¢avy) Kat 15 pikpwv eAt¢aviwy kagé (83 ml avda eAitCavy). Na kdbe peydho ehitlavy, mpoobéote
6 g aAeOpEVOU KaPE PIATPOU, EVw yla KAOE kPO eMT(dvi 4 g.

7. Kheiote o kamdkt.

8. TomoBetioTe MANI TNV KAVATA OTNV £0TIAL.

PYOMIZH POAOTIOY

Aev xperaetat va puBuiceTe To pOAOL YA VA XPNOILOTIOINOETE TNV KAPETIEPA, AANG Ba TTpémel va To

pubpioete av BéAeTe va XpNOILOTTOINOETE TIG AEITOUPYIES XPOVOSIAKOTTH.

1. Zuvééote To QIc otV mipida.

2. MNatiote 1o koupmi @).

3. XpnolpomotoTe Ta Koupmid hr (Wpeg) kat min (Aemtd) yia va puBpicETE TN OWOTH WPA O HoPYN 24
WPWV.

« To pohol Ba Siatnprost Tig pubuioELC péxpt n KageTiépa va amoouvSeBei amd tnv mpila.

. Ma va aAN&Eete Ty wpa, matiote 1o koupri (). H évbeién tng wpag avaBooBrvel. Xpnotuomolrote
Ta Koupmid hr kat min yia va puBuioste Tn véa wpa. Edv Sev matrioete oute To kouuni hr oUte To
KOUMTTE min £vTO¢ 3 SEUTEPONETTWVY, N KAPETIEPA Ba EMOTPEPEL OTNV “KAVOVIKH” KATACTACN Kalt Bal
EUQAVIOTEL N Wpa.

AYXNIA KATAZTAZHZ

H Auyvia katdotaong Ba avaBoofrvel v n KageTiépa BpiokeTal 0Tn Sladikacia mapaoKeung KAPE.
Apou ohokAnpwBei n Sladikacia mapaokeung kagé, n Auxvia katdotaong Ba otapatrioel va avaBoofrivel
Kal Ba mapapével avappévn yia ta mpwta 30 Aemtd TN AeIToupyiag avapovnc.

H Auyvia katdotaong B8a avaBoofrvel yia ta Teheutaia 10 Aemtd TG AeIToupyiag avapovig, WOTE Va 0ag
e1domolnoel Tl n AelToupyia AvapoVAC TENEIWVEL
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KATAXTAZH ANAMONHZX

MeTd amo 5 Aemta adpdvelag, n kageTiépa Oa peTafei og KATAGTAON AVAROVAS KAl 0 QWTIOHOC TNG 00dvNng
Ba oproeL

MatrioTte omolodAMOTE KOUWT yia TAV APUTVION TNS CUCKEUNC.

TnuelwveTal OT1, pe e€aipeon To kouuni £2, PE TO TPWTO TTATAUA KOUUTIOU yiveTal HOVO apUTVIoN TG
ouokeung kat Ba xpelaoTel va matioeTe To koupmi avd MPOKEIPEVOU va eKTEAEDTEL N AelToupyia ou
QVTIOTOIXE( 0TO GUYKEKPIUEVO KOUUTTI.

H katdotaon avauovg dev emnpedlel Tn Aeltoupyia T £0Tiag.

ENTAXH TOY KAOE

Av natrioete To Koupuni @2, Ba @TIdEeTe eEha@pwe Mo duvato Kagé. Mmopeite emiong va to
XPNOIHOTOINCETE AV PTIAXVETE HIKPOTEPN KavaTta kage (SnA. av Sev yepioete eviedwg To doxeio vepou). H
KaQeTIépa oag ToTe Oa Tpomomnolfoel Tn Sladikacia mapaoKEUC WOTE 0 KAPEC 0ag va ival T0oo duvatdc
OTIWE OTAV QTIAKVETE OMNOKANPN TNV KAVATA.

NAPAZKEYH KAQE

Inpeiwon: Av OAeTe va XPNGOLLOTIOICETE TO XOPAKTNPIOTIKO SuvaToU Kagé, TATHOTE TO Kouri &2

TPOTOU MATAHOETE TO KOUMTT 2.

1. Natiote pia opd o koupri 2. H évdeiln £ Ba eppaviotei otny 086vn.

2. Apéowc petd apyilel va péet o Kagég 0TV KavdaTa.

3. Edv embBupeite va S1akOPeTe TN AelTOUPYia TNG KAPETIEPAC KATA TNV TTAPACKEUN KAPE, TATHOTE TO
Koupri 2.

4. MOMN¢ mapaokevaoTei 0 Kagéeg, n eotia Ba Siatnproel Tnv kavata eotr €wg kat 40 Aemtd.

XPHZH TOY XPONOAIAKONTH

BeBatwBeite 6T1 0TO POAOL €XEL pUBUIOTEL N CWOTH WPA. XPNotHoToIoTE Ta Koupmd hr (Wpeg) kat min
(Aemtd).
1. PuBpioTe 10 XpovoSIakomTn oTnv wpa mou BENeTE va EeKIVRTEL N EKXUNON.
a) MNatiote kai kpatriote matnuévo to koupmi ) éwg dtou To eikovidio @) apyioel va avaBoopPrivet
otnv 0bovn.
b)  Xpnotdomoljote Ta koupmd hr kal min yia va mpoypaupaTiOETE TNV wpd Tou BéAeTE va
EEKIVAOEL N TTAPAOKEUN TOU KAPE.
Edv &ev matrioeTe 0UTE To Koupmi hr oUTe To KoupTi min evtdc 3 deutepoAémtwy, N KaPeTIEPa Bal
EMOTPEPEL OTNV “KAVOVIKH" KATAOTAON Kol Ba EUQavIoTEL N Wpa. MaTAOTE MAPATETAUEVA TO KOUWTT

@ yia va Eekivijoel Eava.
2. 'Otav mpoypapuaTIoTEl N Wpa, TATAOTE To Kouuni £2. Oa epgavioTei oty 086vn o eikovibio (). H

KAQETIEPA 0AC EIVAL TWPA ETOLUN VA TIAPACKEVACEL KAPE TNV EMAEYMEVN WPAL.

3. AvBélete va XpnOIUOTIOINOETE TO XAPAKTNPIOTIKO SUvVATOU KAPE OTAV XPNOIUOTIOLETE TOV
XPOVOSIOKOMTTN, TATHOTE TO KOUTTi 92 TwPA.

. Av BéNeTe va eNEYETE TNV WPA TOU TIPOYPAUKATOC TATHOTE pia opd to kouumi @). H
TIPOYPOMUOTIONEVN WPa Ba ep@aVIOTED yia 3 SeuTepOAENTA Kal HETA Ba emavéNBEL n WA TNE NUEPAC.

. Av BéNeTe va OKUPWOETE TOV XPOVOSIOKOTTN AQOU EXEL APXIOEL N TAPACKELN KAYE, TTATHOTE TO
Koupri 2.

. Edv emBupeite va S1akOPeTE Tn AeITOUPYia TNG KAPETIEPAG KATA TNV TTAPACKEUN KAPE, TATHOTE TO
Koupri 2.
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AYTOMATH ANENEPrONOIHZH/AEITOYPIIA ANAMONHZ

H kageTiépa oag Oa Siatnpriost Tov kagé oag (e0To yia mepimou 40 Aentd.
40 NeMTd META TNV TTAPACKEUN TOU KAQE, N KAPETIEPA 0ag Oa ofroet Kat Ba ePQavIoTEl n WPa NG
nHéPag.

ENA OAITZANI ZTA FPHIOPA
Av BéeTe ypriyopa éva @AIT{dvt Kagé mpotol oAokANPwOEl 0 KUKAOC TIAPAOKEVAG:

1.

Mropeite va amopakpOveTe T Kavdta omoladimote otyun. H BalBida amoguync otalaéng Oa
eUMoSioel TOV KagéE va OTAEEL TAVW 0TV €0TIAL

2. Tiava anotpépete v umepyeilion Tng Brkng Tou eiktpou, va Bdlete Ty Kavdta otn Béon g péoa
o€ 20 SeutepoOhemTa mepimou.

3. Otav Balete Tnv kavdta otn Béon Tne, N PaiBida amouync otaAa&ng avoiyel yia va emTpéPel T
S1ENEVON TOU UTTONOITTIOU KAPE.

OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

1. BydAte To fUopa TNG CUOKEVAC amd Tnv mpila Katl aproTE TNV VA KPUWOEL

2. Pi€te Ta mepiexdpeva g Brkng eiktpou otov Kddo.

3. ZKOUTHOTE ONEC TIC EMPAVELES e Eva KaBapO Bpeyuévo mavi.

4. NatnoTe 10 HoXAG 0TO THOW UEPOG TOU KATAKIOU TN KavdTag, mavw amo tn Aapr, yla va avoifete To
Kaméki Tng Kavatag.

5. MAvete TV Kavdta kat tn Brnkn Tou QINTpou 0To XEpL.

6.  BdAte T Orikn Tou @iktpou oTn B¢on TnG. BePatwBeite 6Ti n BrKn @iktpou ival TeopuéVn EVTENDC
TPOC Ta KATW w¢ TN 0¢0on TnC. Otav éNBst 0Tn 0wWoTH TNG Béon Ba AKOUOTE TO XAPAKTNEIOTIKO KAIK.

7. KAeiote 10 KAMAKL KAl TTATAOTE TO TIPOC TA KATW YO VA ACPANICEL.

AYTOKAGAPIZMOX

Ma va amo@euyOei n GUYKEVTPWON ANATWVY, XPNOILOTOIACTE TN A&lToupYia autokadaplopol TouAdyIoToV
pia @opd avd prva o€ mePLOKES PE PETPLOG OKANPOTNTAG VEPO, TIEPIOGOTEPO GUXVA AV TO VEPO 0G EXEL
uPnAoTEPN OKANPATNTA.

OpovTiote va umdpyel KaAog e€aeplopog otny kouliva, yiati to EU61 dtav Bepuaivetat dnpiovpyei
Suadpeotn oopr. Autr n Sladikacia Slapkei 35-45 Aemtd.

1.

Nouswn

o

10.

Avapei€te 6 eAitavia dompo &idt pe 4 eAit{dvia vepd Péoa oTnv Kavdta.

AdeldoTe To peiypa péoa ota doxeio vepou.

K\eiote o Kamdkt.

TomoBetrioTe MAAL TNV KAVATA 0TNV €0TIA.

YuvdéoTte To @I oTtnv Tipida.

Natriote To Koupmi O. To oUuBoNo O epgaviletat oTnv 006VN.

‘Eva pépoc tou peiypatog Ba Pyel é€w. To umdotmo Ba mapapeivel péoa 0to Ppactripa yia 30AemTd,
petd Ba Byet €€w.

‘Otav ohokAnpwbei n Stadikaocia, n cuokeur Ba Tebei auTOpATA EKTOC AEITOUPYIAC.

lepioTe 1o Soxeio vePOU péxpL TNV €vEeln 0TdBUNG max Kat BEoTe o€ AelToupyia Tn CUOKEUH XwPIg
Va TIP0C0OECETE KAPE.

EnavahaBete n Stadikacia 2 Ay 3 @opég, puéxpl va otapatioel va pupiet to EidL.

Mpoiévta ta omoia emMoTpEéPovVTal KATA TN SIAPKELd I0XUOG TNG £YYUNONG e BopEg Aoyw ahdTtwy Ba
UTTOKEIVTAL OE XPEWON EMOKEVNAG.
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ANAKYKNQZH

:@:¢

MNa tnv amoguyn mpoPAnudtwv oto mepIBAMov Kat Tnv vyeia Aoyw emPBAaBwv ouctwy,
Ol GUOKEUEG Kall Ol EMAVAPOPTIOMEVEG KAl 1N EMAVAPOPTI{OUEVES UTATAPIEG TTOU
= £TTIONMAIVOVTAL PE KATIOWO O AUTA Ta OUPPBOAQ, Sev PEMeL va amoppimTovTal e Ta
KoIva olklakd amoppippata. Na amoppinTeTe mAvTa TIC NAEKTPIKES KAL NAEKTPOVIKES
OUOKEUVEG Kal, OTou XpelaleTal, TIC EMavaopTI(OUEVES KAl N EMAVOPOPTI(OUEVES
unatapieg, o KatdAAno, emionpo onpeio GUANOYRG/avakUKAWGONG.
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A haszndlati utasitast olvassa el és érizze meg; ha tovdbbadja a késziiléket, mellékelje azt is a termékhez.
Haszndlat el6tt teljes egészében tavolitsa el a csomagolast.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Kovesse az alabbi alapvetd biztonsédgi dvintézkedéseket:

Az eszkozt 8 éves (vagy iddsebb) gyermekek és csdkkent fizikai, érzékszervi vagy mentdlis
képességekkel rendelkezd vagy tapasztalatlan személyek csak feliigyelet alatt/masok utasitdsainak
megfelel6en és csak akkor haszndlhatjak, ha tisztdban vannak a haszndlatbdl ered6 kockazatokkal.
Gyermekek nem jatszhatnak az eszkozzel. A késziilék tisztitdsat és karbantartdsat gyermekek csak
felligyelet alatt és csak akkor végezhetik, ha 8 évesnél iddsebbek. Tartsa az eszkozt és a kabelt 8 éven
aluli gyermekektol elzdrva.

A késziilék helytelen hasznélata sériilést okozhat.

A\ A késziilék feliiletei felforrdsodnak. A maradék hd miatt haszndlat utdn forréak maradnak a
feliiletek.

Ne meritse folyadékba a késziilék vazat.

Ha a kdbel megrongdlddott, ki kell cseréltetni a gydrtoval, egy szerviz munkatérsdval vagy egy
hasonldan szakképzett személlyel, hogy elkeriilje a veszélyeket.

A flitGegység felszine még meleg lehet haszndlat utdn.

A kdvégépet nem szabad szekrénybe helyezni haszndlat kdzben.

A késziiléket az utasitsoknak megfelelden hasznélja. A helytelen haszndlat potencidlis sériilést,
aramiitést okozhat, illetve egyéh kockazattal jérhat.

Feliigyelet mellett, valamint biztonségos mddon lebonyolitott képzést kivetden a késziiléket
fizikailag, mentalisan sériilt, gyengén 1&t6 vagy hall6 emberek is hasznalhatjdk, illetve olyanok, akik
nem rendelkeznek tapasztalattal, illetve szaktuddssal. A felhasznaldknak tisztaban kel lenniiik az
esetleges kockdzatokkal.

A késziiléket otthoni és ahhoz hasonld felhaszndldsra tervezték:

«  lizletek, iroddk és eqyéb munkahelyek konyhéjdban;

« avendégek dltal hotelekben, motelekben, illetve eqyéh lakokdrnyezetben;

« reggelit kindl6 szdlldshelyeken;

«  tanyai hdztartdsban.

® Nehasznalja a késziiléket fiird6kad, zuhanyzo, medence vagy egyéb vizet tartalmazo edény mellett.
Helyezze a késziiléket egy stabil, sik, héallo fellletre.
A készliléket az utasitasokban leirtakon kiviil mas célra ne hasznalja.
Ne mUkodtesse a késziiléket, ha az megrongélédott vagy hibasan mikodik.
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RAJZOK

1. Fedél 6. Melegité lap

2. Viztartaly 7. Allapotjelz6 fény
3. #4 papir sz(ir6 (a csomag nem tartalmazza) 8. Kancsé

4. Szlirétarto 9. Lapat

5. Vizszint mérce

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT
Toltse meg a tartalyt a max jelig, és kavé nélkil mikodtesse a késziiléket.

MEGTOLTES

1. Vegye le a kancsét a melegit6 laprdl.

2. Nyissa fel a fedelét.

3. Atartalyt a szlikséges viz pontos mennyiségével toltse fel. Vigyazat: Vegye figyelembe, hogy a f6zés
az 6sszes vizet elhasznalja amit a tartdlyba tesz.

4.  Ellendrizze, hogy a szir6tarto le legyen nyomva a helyes poziciéba. Kattannia kell amikor talal.

Nyisson szét egy #4 papir sz(ir6t, és tegye be a szirétartoba.

6. Atartaly 10 nagy bogre (125 ml bogrénként) és 15 kis bogre (83 ml bogrénként) adagnak felel meg.
Minden nagy bdgre esetén 6 gr 6rolt filteres kavét adagoljon, mig a kis bogre esetén bogrénként 4
gr-ot adagoljon.

7. Zarjale afedelet.

8. Tegye vissza a kancsot a melegité lapra.

v

ALLITSA BE AZ ORAT

A kdvéf6z6 hasznélatdhoz nem sziikséges beallitania az 6rat. Csak akkor lesz ra sziiksége, ha hasznalni

szeretné az id6zit6t.

1. Tegye be a dugot a csatlakozo aljzatba.

2. Nyomja meg az @) gombot.

3. Hasznélja a hr (6ra) és min (perc) gombokat a helyes id6 bedllitdsahoz 24 6ras formatumban.

« Az odramegdrzi a bedllitdsokat, amig a kavéfézét ki nem huzzak.

«  Azid6 megvaltoztatdsahoz nyomja meg a @) gombot. Az idé villogni kezd. Hasznalja a hr és min
gombokat az Uj id6 beéllitdsahoz.

. Ha nem nyomja meg sem a hr (6ra), sem a min (perc) gombot 3 masodpercen belill, a kavéfézé
visszadll a “normal” izemmddra, és megjelenik az idé.

ALLAPOTJELZO FENY

Az dllapotjelzé fény villog, mikdzben a kévéfézé mikodik.
Miutan a kavé lefétt, az allapotjelzé fény abbahagyja a villogast, és a melegen tartasi funkcid elsé 30 perce

alatt folyamatosan vildgit.

Az dllapotjelz6 fény a melegen tartasi funkcio utolsé 10 percében villogéssal figyelmeztet, hogy a

melegen tartasi id6 hamarosan lejar.

KESZENLETI UZEMMOD

5 perc tétlenség utan a kévéfézé készenléti izemmadba valt, és a kijelzé hattérvildgitasa lekapcsol.
Nyomjon meg egy gombot a késziilék felébresztéséhez.

Az & gomb kivételével egy gomb megnyomasa csak felébreszti a késziiléket, a funkcié hasznélatahoz
ismét meg kell nyomnia a gombot.
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A készenléti izemmod nem befolyasolja a melegité lap mikodését.

A KAVE EROSSEGE

Az @@ gomb megnyomésaval enyhén er6sebbé teheti kdvéjat. Akkor is hasznalhatja, amikor nem akar egy
egész kancsd kavét lef6zni (azaz amikor nem tolti meg teljesen a tartalyt).

A kévéf6zoje ekkor megvaltoztatja a fézési programot, igy a kavé eréssége ugyanolyan lesz, mintha egy
teljes kancso kavét f6zott volna le.

KAVE KESZITESE

Megjegyzés: Ha hasznalni szeretné a ‘kavé eréssége’ funkciot, nyomja meg az @ gombot az " gomb
elétt.

1. Nyomja meg és engedje el a &2 gombot. A & szimbélum fog megjelenni a kijelz6n.

2. Nem sokkal ezutan a kdvé elkezd csépdgni a kancséba.

3. Haafézés kdzben le szeretné llitani a kavéfézét, nyomja meg a £ gombot.

4. Alef6zés utan a melegitd lap melegen tartja a kdvét még 40 percig.

AZIDOZITO HASZNALATA

Allitsa be az 6rét a pontos idére. Hasznélja a hr (6ra) és min (perc) gombokat.

1. Allitsa be az id6zitén azt az idépontot, amikor szeretné elinditani a fézést.
a)  Nyomja meg és tartsa lenyomva a @) gombot, amig a @) ikon villog a kijelz6n
b)  Ahrésamingombok segitségével beallithatja a f6zés kezdési idejét.
Ha nem nyomja meg sem a hr (6ra), sem a min (perc) gombot 3 masodpercen beliil, a kdvéfézé
visszaall a “‘normal” izemmadra, és megjelenik az id6. Nyomja meg és tartsa lenyomva a @) gombot
az Ujrakezdéshez.

2. Amikor beprogramozta az idépontot, nyomja meg az £ gombot. Az(@) ikon megjelenik a kijelzén.
Ezzel beallitotta kavéf6z6jét, hogy a kivalasztott idépontban elkészitse a kavét.

3. Hahasznalni akarja a 'kavé er6ssége’ funkciot az idézitével egyszerre, nyomja meg most az @@
gombot.
Ha szeretné ellendrizni a program idejét, nyomja meg és engedje el a @) gombot. A beprogramozott
idé megjelenik 3 mésodpercre a képernydn, majd Ujra a pontos id6 lesz lathatd.
Ha szeretné téréIni az id6zit6t a fézés megkezdése el6tt, nyomja meg a £ gombot.
Ha a f6zés kdzben le szeretné allitani a kavéféz6t, nyomja meg a £ gombot.

AUTOMATIKUS KIKAPCSOLAS/ALVO UZEMMOD

«  Akavéfézéje melegen fogja tartani a kavét még kb. 40 percig.
. 40 perccel a lef6zés utan a kavéfézéje kikapcsol és kijelzi az id6t.

EGY CSESZE KAVE GYORSAN

Ha egy gyors kavét szeretne a f6zési ciklus lejarta el6tt:

1. Barmikor kiveheti a kancsét. A csopogésmentes szelep megakadalyozza, hogy a kavé a f6z6lapra
csopogjon.

2. Aszirétarto tulcsorduldsdnak a megakadalyozasahoz cserélje ki a kancsét koriilbelll 20
masodpercen belll.

3. Amikor kicseréli a kancsot, a csopdgésmentes szelep kinyilik, hogy kiengedje a megmaradt kavét.
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APOLAS ES KARBANTARTAS

Huzza ki a késziiléket a konnektorbol és hagyja kihdlni.

Ontse ki a sz(r6tart6 tartalmét a szemetesbe.

Az 6sszes felliletet torolje le tiszta nedves kendével.

Nyomja le a kancsé fedelének hatuljan levé kart a fogantyu folétt, hogy kinyissa a kancsé fedelét.
Kézzel mossa el a kancsot és a sziirétartot.

Cserélje ki a sz(ir6tartot. Ellendrizze, hogy a sz(ir6tarto le legyen nyomva a helyes pozicidba.
Kattannia kell amikor taldl.

7. Csukja le a fedelet és nyomja le, hogy lezérja.

ovAwN =

ONTISZTITAS

Hogy elkertilje a vizké képz6dést, hasznélja az ontisztito funkcidt normal viznél havonta legalabb egyszer,
ha pedig a haztartasaban kemény a viz, akkor ennél gyakrabban.

Ugyeljen ra, hogy a konyha jél szell6zzén, mert az ecet melegitésekor kellemetlen szagok keletkezhetnek.
Ez a m(ivelet 35-45 percig tart.

1. Akancsoban keverjen el 6 csésze fehér ecetet és 4 csésze vizet.

2. Akeveréket toltse bele a tartalyba.

3. Zérjale afedelet.

4, Tegye vissza a kancsot a melegité lapra.

5. Tegye be a dugot a csatlakozo aljzatba.

6.  Nyomja meg a O gombot. A O szimbdélum jelenik meg a kijelz6n.

7. Akeverék egy része at fog folyni. A maradék a forraléban marad 30 percig, majd atfolyik.
8. A mlvelet végén a késziilék kikapcsol.

9.  Toltse meg a tartélyt a max jelig, és kévé nélkil miikddtesse a késziiléket.

10.  Ismételje meg 2-3 szor ezt a mliveletet, amig az ecetszag meg nem szlnik.

Azoknak a garancias termékeknek a javitasaért, amelyeknek vizké okozta a meghibasodasat, dijat
szamitunk fel.

UJRAHASZNOSITAS
Az alabbi jel6lések valamelyikével elldtott késziilékekben, valamint Ujratolthetd és
nem Ujratltheté akkumuldtorokban jelen [évé veszélyes anyagok jelentette

mmmm  kOrnyezeti és egészségi kockézatok elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartasi
hulladékkal egytitt megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratélthetd és nem ujratdlthetd akkumulatorokat mindig a megfelelé
hivatalos hulladék-ujrahasznosité/begy(ijté kdzpontba kell vinni.
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Talimatlari okuyun, giivenli bir yerde saklayin, cihazin el degistirmesi halinde cihazla birlikte aktarin.
Kullanmadan énce cihazin tlim ambalajini ¢ikarin.

ONEMLI GUVENLIK KURALLARI

Asagidakiler dahil, tim temel gtivenlik 6nlemlerini izleyin:

Bu cihaz, 8 yas ve iizeri cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitelere sahip veya
deneyim ve bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan, sadece denetim/talimat altinda olmalari ve icerilen
tehlikeleri anlamalan kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanict bakimi islemleri, 8 yasin iizerinde ve denetim altinda olmadiklari taktirde, cocuklar
tarafindan gerceklestiriimemelidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasin altindaki cocuklardan uzak tutun.
Cihazin yanls bigimde kullanilmasi, yaralanmalara yol acabilir.

A\ Cihazin yiizeyleri cok 1smabilir. Kalan s, yiizeyleri kullanimdan sonra sicak tutmaya devam
edecektir.

Cihazin gdvdesini siviya daldirmayin.

Hasarli elektrik kablolari, giivenlik agisindan sadece iiretici, Gireticinin yetkili servisleri veya benzer
niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

Kullanimdan sonra, 1sitma devresinin yiizeyinde sicaklik kalabilir.

Kahve makinesi kullanim sirasinda bir dolaba yerlestirilmemelidir.

(ihazi bu talimatlara gore kullanin. Herhangi bir yanhs kullanim potansiyel yaralanmalara, elektrik
carpmalarina veya dider tehlikelere neden olabilir.

Bu cihaz, cihazin emniyetli bir sekilde kullanimina yonelik gozetim veya talimatlar verildigi ve ilgili
tehlikeleri anladiklar takdirde, yetersiz fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasiteleri olan veya bilgi
veya deneyimi bulunmayan kisiler tarafindan kullanilabilir.

Bu cihaz ev icinde ve asagidakiler gibi benzer uygulamalarda kullanim icin tasarlanmigtir:

« madazalar, ofisler ve diger calisma ortamlarindaki personel mutfag alanlan;

«  oteller, moteller ve dier ev tipi ortamlarda misteriler tarafindan;

«  oda-kahvalti tipi ortamlar;

o iftlik evleri.

® Bucihazi banyo kiivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su iceren diger kaplarin yakininda kullanmayi
Cihazi sabit, diiz, 1stya dayanikli bir zemin (izerine yerlestirin.
Cihaz, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.
Hasarli veya arizali cihazlari ¢alistirmayin.

CIZIMLER

1. Kapak 6.  Elektrikli ocak
2. Sutanki 7. Durum Lambasi
3. Kagt filtre no.4 (cihazla birlikte veriimez) 8. Surahi

4. Filtre yuvasi 9. Kasik

5. Suseviyesi gostergesi
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iLK KULLANIMDAN ONCE
Su haznesini max isaretine kadar doldurun ve cihazi, kahve koymadan calistirin.

DOLDURMA

1. Surahiyi elektrikli ocaktan cikarin.

2. Kapadi aginiz.

3. Suhaznesini tam olarak gerekli miktarda suyla doldurun. Demleme siirecinde tanka konulan tiim su
kullanilacaktir.

4. Filtre yuvasinin tamami asagiya dogru itilmesi gerekir. Aynisini dogru koydugunuzda “tik” sesi
gelmelidir.

5. 4no'lukadrt filtreyi acin ve filtre yuvasina yerlestirin.

6.  Hazne 10 biiy(k fincan (her biri 125 ml) ve 15 kiiciik fincan (her biri 83 ml) verecek sekilde kalibre
edilmistir. Her biyUk fincan icin 6 gr ¢ekilmis filtre kahve ve her kiiciik fincan icin 4 gr cekilmis filtre
kahve ekleyin.

7. Kapadi kapatin.

8.  Sirahiyi yeniden elektrikli ocagin tizerine yerlestirin.

SAATI AYARLAYIN

Kahve makinenizi kullanmak icin saati kurmak sart degildir ancak zamanlayici islevlerini kullanmak

istiyorsaniz, bu 6zelligi ayarlamaniz gerekir.

1. Fisi prize takin.

2. (@ dugmesine basin - ekranda X simgesi gériinecektir.

3. Dogruzamani 24 saat formatinda ayarlamak icin hr (saat) ve min (dakika) diigmelerini kullanin.

. Saat, kahve makinesi prizden cekilene kadar ayarlarini muhafaza edecektir.

. Saati degistirmek icin @) digmesine basin. Ekranda rakamlar yanip sénecektir. Yeni saati belirlemek
icin hr (saat) ve min (dakika) digmelerini kullanin. 3 saniye icinde hr veya min diigmelerinden birine
basmadiginiz takdirde, kahve makinesi “normal” durumuna dénecek ve zamani géstermeye
baslayacaktir.

DURUM LAMBASI

Durum lambasi, kahve makineniz demleme stirecindeyken yanip sénecektir.

Kahve demlendiginde, durum lambasi yanip sonmeyi durduracak ve “sicak tutma” stiresinin ilk 30
dakikasinda stirekli yanacaktir.

Durum lambasi, sizi sicak tutma stiresinin sona ermekte oldugunu bildirmek icin, “sicak tutma” stiresinin
son 10 dakikasinda yanip sonecektir.

BEKLEME MODU
Kahve makineniz, herhangi bir islem yapilmadan gecen 5 dakika sonunda bekleme moduna gececek ve

ekranin arkaplan 1511 sénecektir.
Cihazi uyandirmak icin herhangi bir digmeye basin.

£ diigmesi haric olmak kaydiyla, diigmeye birinci basisinizin yalnizca cihazi uyandiracagini ve diigmenin

islevini gerceklestirmesi icin diigmeye tekrar basmaniz gerekecegini not edin.

Bekleme modu, elektrikli ocagin calismasini etkilemez.
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KAHVENIN SERTLIGI

@@ butonuna basildiginda kahve biraz daha sert olacaktir. Aynisini kahve ile dolu olmayan stirahi i¢in de
kullanabilirsiniz (yani tanki sonuna kadar doldurmadiginizda). Bundan sonra kahve makinesi pisirme
islemini degistirecektir, demlenen az miktarin dolu stirahideki gibi sert olmasini saglayacaktir.

KAHVE YAPIMI

Not: Daha sert kahve fonksiyonunu kullanmak istiyorsaniz @@ butonuna £z butonundan énce basiniz.
1. & diugmesine basin ve birakin. Ekranda £2 goriintiilenecektir.

2. Hemen ardinda kahve, stirahiye damlamaya baslayacaktir.

3. Kahve makinesini demleme sirasinda durdurmak istiyorsaniz, £ diigmesine basin.

4. Demlemeden sonra elektrikli ocak stirahiyi maksimum 40 dakika kadar sicak tutacaktir.

ZAMANLAYICIYI KULLANMA

Saatin dogru saate ayarlanmis olup olmadigini kontrol edin. hr (saat) ve min (dakika) diigmelerini kullanin.

1. Zamanlayicly, demleme isleminin baslamasini istediginiz zamana ayarlayin.
a) @ digmesine basin ve ekranda @) simgesi yanip soniinceye dek basili tutun.
b)  Demlenmenin baslamasini istediginiz saati ayarlamak icin, hr (saat) ve min (dakika) diigmelerini
kullanin.
3 saniye icinde hr veya min diigmelerinden birine basmadiginiz takdirde, kahve makinesi “normal”
durumuna dénecek ve zamani g6stermeye baslayacaktir. Tekrar baglatmak i¢in @) diigmesine basin
ve basili tutun.

2. Zaman programlandiginda £ diigmesine basin. Ekranda @) simgesi gériinecektir. Kahve makineniz
secilen zamanda kahve yapmak icin artik ayarlanmistir.

3. Daha sert kahve fonksiyonunu kullanmak istiyorsaniz zamanlayiciyi kullanirken, @ butonuna basiniz.

. Program zamanini kontrol etmek istiyorsaniz, @ diigmesine basin ve birakin. Programlanan zaman
ekranda 3 saniyeligine goriintiilenecek ve ardindan giincel saate geri dontlecektir.

- Zamanlayiclyl demlenme baglamadan énce iptal etmek istiyorsaniz, £z diigmesine basin.

. Kahve makinesini demleme sirasinda durdurmak istiyorsaniz, £ diigmesine basin.

OTOMATIK KAPANMA/UYKU MODU

. Kahve makinesi yaklasik 40 dakika boyunca kahveyi sicak tutacaktir.
. Demleme isleminden 40 dakika sonra makine kapanacak ve saat goriinecektir.

HIZLI BIR FINCAN

1. Surahiyi dilediginiz zaman ¢ikarabilirsiniz. Damlama 6nleyici valf, kahvenin ocaga damlamasini
Onleyecektir.

2. Filtre yuvasinin tasmasini 6nlemek icin, karafi yaklasik 20 saniye icinde tekrar yerine takin.

3. Karafi terine yerlestirdiginizde, damlama 6nleyici valf kalan kalan kahvenin ge¢gmesine izin vermek
tzere acilr.

TEMIZLiK VE BAKIM

1. Cihazin fisini prizden cekin ve sogumaya birakin.

2. Filtre yuvasinin icindekileri hafifce vurarak ¢dpe bosaltin.

3. Tim yulzeyleri nemli bezle silin.

4. Sirahinin kapagini agmak icin, stirahi kapaginin arkasinda, sapin tizerinde bulunan calistirma koluna
bastirin.
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5. Strahiyi ve filtre yuvasini elde yikayin.

6.  Filtre yuvasini tekrar yerine yerlestirin. Filtre yuvasinin tamami asagrya dogru itilmesi gerekir. Aynisini
dogru koydugunuzda “tik” sesi gelmelidir.

7. Kapadi kapatin ve kilitlemek icin asagi dogru bastirin.

KENDi KENDiNi TEMIZLEME

Kire¢ birikimini dnlemek icin, normal kire¢ oranina sahip sularin oldugu bélgelerde ayda en az bir kez, sert,
kirecli sularin oldugu bélgelerde daha sik araliklarla titiinlin kendini temizleme islevini calistirin.

Isttilan sirke hos olmayan bir kokuya neden oldugundan, mutfagin iyice havalandiriimasini saglayin.

Bu islem 35-45 dakika slrecektir.

1. 6fincan beyazsirke ile 4 fincan suyu stirahide karistirin.

Karisimi hazneye dokiin.

Kapadi kapatin.

Surahiyi yeniden elektrikli ocagin tizerine yerlestirin.

Fisi prize takin.

0 digmesine basin. Ekranda O goriintllenecektir.

Karisimin bir kismi sonuca basariyla ulasacaktir. Kalan kismi 30 dakika boyunca kazanda bekleyecek,
daha sonra gérevini yapacaktir.

8. lIslemin sonunda, cihaz kendiliginden kapanacaktir.

9. Suhaznesini max isaretine kadar doldurun ve cihazi, kahve koymadan calistirin.

10.  Bunu, sirke kokusu gidene dek 2 veya 3 kez yapin.

Garanti kapsaminda kire¢ nedeniyle arizali olarak gelen Uriinlerin onarimlari tcrete tabi olacaktir.

NouswN

GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacadi cevre ve saglik sorunlarini 6nlemek icin, su
Ef sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek kullanimlik piller
mmmm genel evsel atiklarla birlikte ¢cope atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik Griinleri ve ilgili
olabilecek sarj edilebilir ve tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri
donisiim/toplama noktasina birakin.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émr 7 yildir
Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :
Uriinii distirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz
Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.
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Cititi instructiunile, pastrati-le intr-un loc sigur; daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepértati toate ambalajele inainte de folosire.

PREVEDERI IMPORTANTE DE SIGURANTA
Respectati masurile de sigurantd de bazd, inclusiv:
Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de 8 ani sau mai mari si de catre persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte daca sunt supravegheati/
instruiti i inteleg pericolele la care se supun. Copiii nu trebuie sd se joace cu aparatul. Curdtarea si
utilizarea de catre utilizator nu trebuie efectuate de copii decat daca acestia au peste 8 ani si sunt
supravegheati. Nu ldsati aparatul si cablul la indemana copiilor sub 8 ani.
Utilizarea incorectd a aparatului poate produce leziuni.
A\ Suprafetele aparatului se vor incinge. Caldura reziduala va pastra suprafetele fierbinti dupd
utilizare.
Nu scufundati corpul aparatului in lichid.
in cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant, agentul de service sau orice
altd persoana calificatd, pentru a evita accidentele.
Pe suprafata de incalzire persista caldurd reziduala dupd utilizare.
Pe durata utilizdrii, cafetiera nu trebuie asezata in dulap.
Intrebuintati acest aparat de uz casnic in conformitate cu aceste instructiuni. Orice intrebuintare ce
contravine instructiunilor poate genera rani/leziuni, socuri electrice sau alte asemenea accidente.
Acest aparat de uz casnic poate fi intrebuintat si de cdtre persoanele cu capacitafi fizice, senzoriale
sau mentale reduse ori cu lipsd de experienta si cunostinte, daca li s-au oferit indrumari ori
instructiuni cu privire la modul de intrebuintare in conditii de siguranta si dacd inteleg posibilele
pericole aferente.
Acest aparat este destinat uzului casnic si poate fi intrebuintat deopotriva in situatii similare precum
cele de mai jos:
« inraioane de articole de bucdtdrie din magazine de specialitate, spatii de birouri si alte
asemenea medii de lucru;
«  de catre clienti intr-un hotel, motel sau alt spatiu rezidential similar;
« intr-un spatiu de tip pensiune;
« laoferma.
® Nufolositi acest aparat langa cada, dus, chiuvetd sau alte recipiente ce contin apa.
Asezati aparatul pe o suprafata stabild, nivelatd, termorezistenta.

Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.
Nu operati aparatul dacd este stricat sau nu functioneaza corect.
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SCHITE

1. Capac 6. Plita

2. Rezervorapa 7. Indicator stare
3. Filtru de hartie nr. 4 (nefurnizat) 8. Carafa

4. Suportfiltru 9. Masura

5. Indicatorul nivelului de apa

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE
Umpleti rezervorul pana la semnul max si porniti aparatul fara cafea.

UMPLERE

1. Indepértati carafa de pe plitd.

2. Deschideti capacul.

3. Umpleti rezervorul cu cantitatea exacta de apa necesara. Procesul de fierbere a cafelei va folosi toatd
cantitatea de apd pe care ati turnat-o in rezervor.

4. Asigurati-va ca suportul filtrului este impins in jos complet in pozitia corectd. Va face clic cand este
montat in mod corect.

5. Deschideti un filtru de hartie nr. 4 si introduceti-1 in suportul filtrului.

6.  Rezervorul este calibrat pentru a oferi 10 cesti mari (de 125 ml per ceasca) si 15 cesti mici (de 83 ml
per ceascd). Pentru fiecare ceasca mare addugati 6 g de cafea filtratd macinata si pentru fiecare
ceascd micd adaugati4 g.

7. Inchideti capacul.

8.  Asezati din nou carafa pe plita.

CONFIGURATI CEASUL

Setarea ceasului nu este necesara pentru a utiliza cafetiera, dar este necesara dacd doriti sa utilizati

functiile temporizatorului.

1. Bdgati intrerupétorul in priza.

2. Apasati butonul @).

3. Utilizati butoanele hr (ord) si min (minut) pentru a seta ora corectd in format de 24 ore.

. Ceasul va retine setarile pand cand cafetiera va fi scoasa din priza.

. Pentru a modifica ora, apésati butonul @). Ora va clipi intermitent. Folositi butoanele hr si min
pentru a seta noua ord. Dacd nu apdsati nici butonul hr, nici butonul min in 3 secunde, cafetiera va
reveni automat la programul “normal’, afisand timpul.

INDICATOR STARE

Indicatorul de stare va clipi intermitent in timp ce cafetiera fierbe cafeaua.

Dupa terminarea fierberii cafelei, indicatorul de stare nu va mai clipi intermitent si va rdmane aprins

pentru primele 30 de minute ale perioadei de ,tinere caldd”.

Indicatorul de stare va clipi intermitent pentru ultimele 10 minute din perioada de tinere calda pentru a va

avertiza cd perioada de tinere calda se apropie de sfarsit. -

MOD DE VEGHE

Dupéd 5 minute de inactivitate, cafetiera va intra in modul de veghe, iar afisajul luminii de fundal se va
stinge.
Apasati orice buton pentru a activa aparatul.
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Retineti, cu exceptia butonului &2, prima apdsare a butonului va activa numai aparatul si va trebui sd
apasati din nou butonul pentru a efectua punerea in functiune.
Modul de veghe nu afecteaza functia plitei.

TARIA CAFELEI

Dacd apasati butonul @2, cafetiera va face cafeaua putin mai tare. Puteti sé folositi si atunci, cand nu doriti
sa fierbeti o intreagd carafa de cafea (adica nu vreti sa umpleti rezervorul de apa).

In acest caz, cafetiera dvs. va schimba procesul de fierbere a cafelei, si cafeaua dvs. va fi de aceeasi tarie, ca
si cum ati fi fiert o carafd intreaga de cafea.

PREPARAREA CAFELEI

Atentie: Daca doriti s3 folositie functia pentru cafea tare apasati butonul @2 inainte de a apdsa butonul 2.
1. Apasatisi eliberati butonul £z. Pe afisaj va aparea £.

2. Lascurt timp dupa aceasta, cafeaua va incepe sd picure in carafa.

3. Daca doriti s opriti cafetiera in timpul fierberii, apasati butonul £.

4. Odatd ce cafetiera a fiert cafeaua, plita va tine carafa calda timp de 40 de minute.

UTILIZAREA TEMPORIZATORULUI

Asigurati-va ca ceasul este setat pe ora exactd. Utilizati butoanele hr (ord) si min (minut).
1. Setati temporizatorul la ora la care doriti ca aparatul sa porneasca.
a)  Apasati si mentineti butonul @) pana cand iconita @ clipeste intermitent pe ecran.
b)  Folositi butoanele hr si min pentru a seta ora la care doriti sa porneasca aparatul.
Dacé nu apasati nici butonul hr, nici butonul min in 3 secunde, cafetiera va reveni automat la
programul “normal”, afisand timpul. Apasati si mentineti apasat butonul @) pentru a o lua de la capat.
2. Dupa ce setati ora, apasati butonul £2. Pictograma @) va apérea pe afisaj. Cafetiera dvs. este setata
acum pentru a face cafea la ora selectatd.
3. Daca doriti sé folositi functia pentru cafea tare impreuna cu temporizator, apasati acum butonul @a.
. Daca doriti sa verificati ora programatd, apasati si eliberati butonul @). Ora programata va fi afisatd
timp de 3 secunde, apoi se va reveni la ora curenta.
. Daca doriti sa anulati temporizatorul inainte de procesul de preparare, apasati butonul £z.
. Daca doriti sa opriti cafetiera in timpul fierberii, apasati butonul £z.

INCHIDERE AUTOMATA/MOD DE VEGHE

. Cafetiera dvs. va tine calda cafeaua pana la aprox. 40 de minute.
. 40 de minute dupa fierbere, cafetiera dv. se va opri, i va fi aratat ora exacta.

O CEASCA RAPIDA

Dacé vreti repede o ceasca de cafea inainte de sfarsitul ciclului de fierbere:

1. Putetilua carafa oricand. Supapa anti-picurare va preveni picurarea cafelei pe plita.

2. Pentru a preveni umplerea excesiva a suportului filtrului, reasezati carafa in maximum 20 secunde.
3. Cand veti reaseza carafa, se va deschide supapa anti-picurare, permitand curgerea restului de cafea.

NGRUJIRE Sl INTRETINERE

i
1. Scoateti aparatul din priza si ldsati-| sa se raceasca.

2. Aruncati continutul suportului filtrului la cosul de gunoi.
3. Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umedd curatd.
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4. Apasati levierul din spatele capacului carafei, de deasupra manerului, pentru a deschide capacul
carafei.

5. Spélati carafa si suportul filtrului cu mana.

6.  Remontati suportul filtrului. Asigurati-va ca suportul filtrului este impins in jos complet in pozitia
corectd. Va face clic cdnd este montat in mod corect.

7. Inchideti capacul si apasati pentru a-l bloca.

CURATARE AUTOMATA

Pentru a preveni depunerea de sedimente, folositi functia de curatare automatd cel putin o data pe luna in
zonele cu apd normalg, si mai des in zonele cu apa dura.

Asigurati-va ca bucdtaria este bine ventilatd, deoarece otetul incalzit cauzeaza un miros neplacut.
Aceasta operatiune va dura 35-45 minute.

Amestecati 6 cesti de otet alb cu 4 cesti de apa, in carafa.

Turnati amestecul in rezervor.

Inchideti capacul.

Asezati din nou carafa pe plitd.

Bagati intrerupatorul in priza.

Apasati butonul 0. O va aparea pe afisaj.

O parte a amestecului se va scurge. Restul va rdmane in boiler timp de 30 de minute, apoi se va
scurge.

8.  Lafinalul operatiunii, aparatul se va opri.

9. Umpleti rezervorul pana la semnul max si porniti aparatul fard cafea.

10.  Repetati de 2 sau 3 ori, pana cand mirosul de otet va dispdrea.

Produsele aflate in garantie, returnate din cauza defectiunilor provocate de particule de calcar, vor fi
reparate aplicandu-se un pret de reparare.

Nouswn s

RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sdnatate cauzate de substantele periculoase,
ﬁ ﬁ aparatele si bateriile reincarcabile si cele obisnuite marcate cu unul dintre aceste
mmmm  simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupd caz, bateriile reincarcabile si
cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare corespunzator.
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MpoyeTeTe MHCTPYKLMUTE, 3aMa3eTe M v r1 NpefjaBaliTe, ako NpefaBate n ypega. OTCTpaHeTe BCUYKK
OMaKoBKM Npefy ynotpeba.

BAXHU NPEAMA3HU MEPKU

CnenBaMTe OCHOBHUTE MEPKK 3a 6e3OI'IaCHOCT, BKIOYNTENHO:

To3u ypeq Moxe a e M3M0/13Ba OT fielia Haj 8-TOAMLLHA Bb3PACT, KAKTO 1 OT XOpa C OrpaHiyeHu
(u3nyecKi, CeTUBHIN UM YMCTBEHIN CNOCOOHOCTY, WAV IMNCA HA OMKT ¥ NO3HAHWA, aKO (a

HarneX AaHI/MHCTPYKTIUPaHy v pa3bupat onacHocTuTe ¢ Toga. ( ypeaa He TpA6Ba aa urpadT feua.
MouncTBaHeTo U noaApbKKaTa He TpAOBA Ja Ce M3BBPLUBAT OT AeLla, 0CBEH aKO Te He (a Haj
8-rogvwwHa Bb3pacT v HAKOM rn Harnexa. [TaseTe ypeaa v kabena ot Aeua nog 8-roAuiuHa Bb3pacr.
HenpasunHara ynotpeba Ha ypeda Moxe Aa AoBefe A0 HapaHABaHe.

A\ ToBBPXHOCTTA Ha ypena Lue ce HaropeLw. OCTaTbyHaTa TONVHA LLe NOAAbPXa NOBbPXHOCTUTE
HaropeLLeHu cneg ynotpeba.

He notanaiiTe 14070 Ha ypefa B TeYHOCT.

Ako kabenbT e noBpefeH, Toil TpA6Ba Aa Ce NOAMEHM 0T NPOU3BOANTENA, HErOB NPeACTaBUTeN 33
CEpBI3HO 00CYXBaHe UV APYro KBaNQULMPaHO 3a Ta3w Lien e, 3a A ce U30erHe BCAKaKbB PUCK.
[oBbPXHOCTTa Ha HarpeBaTeNHINA eNIeMeHT e NOANOXEHA Ha 0CTaTbuHa TONAMHA (e ynoTpeba.
Kade mawumHaTa He TpA6Ba Aa ce nocTasA B WwKad no Bpeme Ha ynotpeda.

W3non3Baiite ypeda B CbOTBETCTBYE C Te31 MHCTPYKL. HenpaBinHaTa ynotpeba Moxe Aa foefe
[10 HapaHABaHe, TOKOB yAap v APYriA 0MacHOCTI.

To3u ypes MoXe A ce 3071383 OT AL C OrpaHInyeHn GU3Yecky, CETUBHY UM YMCTBEHM
CMOCOBHOCTM, WA INNCA HA OMUT 1 MO3HAHWA, aKO Ca HArMeX aHN AN MHCTPYKTUPaHK BbB BPb3ka
¢ 6e3onacHara ynotpeba Ha ypesa 1 pa3bupar onacHoctute.

To3u ypes e NpeaHa3HaueH 3a ynoTpe6a B AOMALLHY YCOBIA ¥ NOZ06HM NPUNOXKEHNA, KaTo:

* KYXHEHCKMTe 30HM KbM Mara3uHu, oduci u apyru pabotHu cpenu;

*  OTKAWEHTIA B XOTEAM, MOTEAM 11 APy BUAOBE KUANLLHI Cpeau;

*  Cpea oT TINA KbLLY 33 FOCTM CNIeTNO 1 3aKYCKa;

«  (epmepckn Kbl

®  He BuKopucToBYiiTe Liei NpUCTpii No6nn3y BaH, Aywis, 6aceilHiB Ta iHWWX pe3epByapis i3 BOLOI.
MocTaBeTe ypesa Ha TBbPLA, PaBHa, TOMIOYCTONYMBA MOBBbPXHOCT.
He n3non3gaiiTe ypeaa 3a Apyru Leu, OCBeH Te3u, ONCaHN B HACTOALUMTE UHCTPYKLNN.
He n3non3gaiiTe ypeaa, ako e NoBPeAeH Uin He paboTy 13psaAHO.

UNICTPALUN

1. Kanmak 6. KotnoH

2. PesepBoap 3aBoja 7. Jlamnnyka Ha CbCTOAHNETO
3. XapTueH ¢puntbp N2 4 (He e NpefoCTaBeEH) 8. KaHa

4. MocTaBKa 3a GUnTHP 9.  MepwuTtenHa nbxuua

5 iHanKaTop 3a H1BO Ha BogaTta
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NMPEAV NBPBOHAYAJTHO U3MNMON3BAHE
HanbnHeTe pe3epBoapa o 0603HaUeHNETO max v nycHeTe ypefa 6e3 kade.

MbJIHEHE

1. OTCcTpaHeTe KaHaTa OT KOT/IOHa.

2. OTBOpeTe Kanaka.

3. HambnHeTe pe3epBoapa C TOUHOTO HEOOXOAMMO KONMYECTBO BoAa. B npoLieca Ha BapeHe Lie 6bae
13ron3BaHa BCMYKaTa BOAA, KOATO CNIOXMUTE B pe3epBoapa.

4. TloctaBKaTa Ha GuUnTHp TPAOBA Aa e HaTUCHaTa JOKpail Hagony. KoraTo s nocTaBuUTe NPaBUHO, L
LpaKHe.

5. Pa3srbHete xapTueH Guntbp N2 4 11 ro nocTaBeTe B NOCTaBKaTa 3a GUATHP.

6. PesepBoap®bT e KanmbpupaH 3a NpuroTesaHe Ha 10 ronemu yawm (125 mn) n 15 Manku yawwm (83 mn).
KbM BcsKa ronama yala ce fo6aBaT 6 1 cMAsHO GUATBPHO Kade, a KbM BCAKA Manika — 4 T.

7. 3aTBOpeTe Kanaka.

8.  OTHOBO MOCTaBeTe KaHaTa Ha KOT/IOHa.

HACTPOWMKA HA YACOBHUK

He e HeobxoaMMO [ja HaCTPOIBaTe YAaCOBHMKa, 3a fla 13M0N3BaTe Kade MalumHaTa, a CaMo aKo »enaeTe fia

u3non3earte GyHKLMMTE Ha TaliMepa.

1. BksiloueTe Liencena B 3aXpaHBaLLMsA KOHTAKT.

2. HatucHere 6ytoHa (3.

3. W3non3Baitte 6yToHuTe hr (Yac) v min (M1HyTa), 3a Aa HacTpoUTeE BPEMETO B 24-4acoB Gpopmar.

« YacoBHVK®T e 3amnasu HaCTPOIKMTE C, LOKATO KadbeMalurHaTa He 6bie N3KIoueHa.

. 3a 1a cmeHuTe BpemeTo, HaTrcHeTe 6yToHa (3). BpemeTo e 3anouHe fa mura. M3nonssaiite
6yToHuTe hr 1 min, 3a ga HacTpouTe HOBO Bpeme. AKO He HaTucHeTe ByToH hr unm 6yToH min B
pamKnTe Ha 3 ceKyHaw, KapemallnHaTa Lie ce BbpHEe KbM "HOPMaseH” pexum U LLie Ce MOKaXe YachT.

JJAMNMUYKA HA CbCTOAHUETO

Jlamnuykara Ha CbCTOAHNETO MWTa, [AOKaTo Kad)eMaLIJI/IHaTa CBapsBa Kad)ETO.

Cne,q CBapABaHe NaMnnykata Ha CbCTOAHWETO Crpa Aa MUra 1 oCTaBa Aa CBETW B MbpBUTE 30 MUWHYTWN Ha
BPEMETO, B KOETO MalllHaTa NogabpXa Ka¢€TO Tonno.

Jlamnuykara Ha CbCTOAHMETO MUra B nocneaHnTe 10 MWHYTW, 3@ fa UHONKNPA, Y€ BPEMETO, B KOETO
MallMHaTa nogabprka Kad)eTO TONNO, € KbM CBOA Kpa|7|.

PEXMWM HATOTOBHOCT

CJ'IEJJ 5 MUHYTN 6e3p,eI2CTBI/Ie Kad)eMaIJJI/IHaTa ABTOMATUYHO NMPEBKJIOYBA B PEXWM Ha TOTOBHOCT 1
noAcCBeTKaTa Ha Anucnnes ce n3Ksr4sa.

HatucHete npon3BoNeH 6yTOH, 3a [la BKNo4ynTe ypenaa.

O6'prETe BHMMaHWe, Ye C U3KNIYeHne Ha 6yTOHa @, NMbpPBOTO HAaTUCKAHE Ha 6yTOHa CaMoO BKJ1KO4Ba
ypena n € Hy»KHO [ia ro HaTUCHETE OTHOBO, 3a Aa U3MbJIHN d)yHKLl,I/IFITa .

PexnmbT Ha rOTOBHOCT He 3acAra pa60TaTa Ha KOTJIOHa.

CUNA HA KAOETO

AKo HaTuCHeTe GyTOHa 92, KadeTo Liie Hbfie MaNKo No-cuHO. MoXeTe [la Fo HaTUCHETE U ako BapuTe
Henb/iHa KaHa Kade (T.e. He CTe HaMbAHWUAK AOKpPaii pe3epBoapa).

Cnep ToBa MallMHaTa 3a Kade Le MPOMeHM NpoLieca Ha BapeHe Taka, Ye No-MankoTo KOIMYeCTBO, KOeTo
BapuTe, Aia € CbLLO TONKOBA CUIHO, KOMIKOTO MbJHa KaHa.
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NPUTOTBAHE HA KAOE

3abenexka: AKO 1CKaTe [1a N3non3BaTe GpyHKLMATA 3a NO-CUTHO Kade, HaTiCHeTe ByTOH @ npeam By TOH &3
1. HaxmuTe 1 oTnycTuTe KHOMKY £2. Ha aucnnee otobpasutca £2.

2. Hecnep gbnro KadeTo Le 3aTeye B KaHaTa.

3. AKoenaete fja cnpeTe KapemalumHaTa, JoKaTo e B MpoLec Ha BapeHe, HatncHeTe ByToH &2.

4. Cnep cBapABaHETO KOT/IOHBT Lie AbPXM KaHaTa Tona 3a Makcumym 40 MUHYTH.

U3NON3BAHE HA TAUMEPA

MpoBepeTe fany YaCOBHUKBT € HACTPOEH 3a NPaBUIHWA Yac. M3non3saiite bytoHuTe hr (Yac) u min

(MuHyTa).

1. Hactpoiite Taiimepa Ha XenaHoTo BpeMe, 3a [la 3aroyHeTe BapeHe.
a) Hatuchete v 3appbxTe 6yToHa @), gokato nkoHata @) 3anoyHe Aa Mvra Ha ekpaHa.
b)  Cnomouybto KHomok hr i min 3agaiiTe Bpems Hauana NPUroToBieHUs Kode.
AKo He HaTucHeTe 6yTOH hr nnn 6yToH min B pamknTe Ha 3 ceKyHaw, KadeMallmHaTa e ce BbpHe
KbM “HOpMaseH" PeXIM 1 LLe ce MoKaxe yacbT. CHoBa HaxmMuTe 1 yaepxuBaiTe kHonky ().

2. Cnep nporpamupaHe Ha BpemeTo HaTucHeTe 6yToHa £2. Ha gucnnes ce nosiesea nkoHata ().
KademalumHaTa e HacTpoeHa Aa NpuroTes Kade 3a NOCOYEHOTO BpeMe.

3. Ako uckaTe aa u3nonssarte GyHKLMATA 3 NO-CUIHO Kade, fOKATO U3Non3BaTe TaliMepa, HaTCHeTe
6yToHa @2 cera.

. [lns NpoBepKM 3aaHHOrO BpemMeHu HaxmiuTe 1 otnycTute KHorky &). 3agaHHoe Bpems byaet
0TOOpaxaTbCA B TeUeHMe 3 CeKyH[, MOCIIe Yero CHoBa OTOOPA3NTCA TeKyLLee BPeMs CYTOK.

. [lnst cbpoca Tailmepa nepep HauanoM NPUroTOB/IEHNA HaXMUTE KHOMKY £2.

. Ako xenaeTe fja cnpeTe KadpemalumHaTa, JokaTo e B NPOLIeC Ha BapeHe, HaTUCHeTe BYTOH &3

ABTOMATWYHO U3KNTIOYBAHE/PEXUM ,,CbH"

. MalwumHaTa 3a Kade Le Ibpxu KadeTo ToMso 3a 0Koso 40 MUHYTH.
« 40 MHYTVW CNled CBApPABAHETO MaLLMHATA 32 Kade LLe Ce U3KI0UM U Le Ce MOKAXKe YaCOBHUKDT.

BbP3A YALUA

Ako nckate 6bp3a yalla Kade, Npeam Aa e 3aBbPLUNN LYKbBIBT Ha BapeHe:

1. MoxeTe ia OTCTpaHUTe KaHaTa Nno BCAKO Bpeme. HemopTeKatowii KnanaH He JOMycKaeT nonagaHna
Kanenb Kode Ha NOACTaBKY.

2. Yrtobbl gepxatenb GuabTpa He NepenosHUACA, BepHUTe rpadrH Ha NOACTaBKY B TeyeHure 20 CeKyHp,.

3. MpwuyctaHoBKe rpadrHa Ha MECTO HEMOATEKAIOLLMIA KNanaH OTKPOEeTCA, YTobbl CINTb OCTaTKM Kode.

FPUXU N NOAAPDXKKA

M3kntoyeTe ypefa OT KOHTaKTa 1 ro OCTaBeTe fla N3CTHHE.

M3TpbcKaitTe CbbpKaHMEeTo OT NOCTaBKaTa 3a GUATHP B KodaTa 3a 6OKNYK.

MoumncTeTe BCUYKY MOBBPXHOCTU C YKCTa BlaXHa Kbpna.

HaTucHeTe pbukaTa B 3afjHaTa YacT Ha Karnaka Ha KaHaTa, Hajl ApbXKKaTa, 3a Aa A OTBOPUTE.
M3muiiTe Ha pbKa KaHaTa 1 mocTaBKaTa 3a GunTbp.

YcTaHoBUTE fiepkaTenb GpunbTpa Ha mecTo. MocTaBkaTa Ha GUnTbp TPAOBa fla € HaTUCHaTa AOKpail
Hagony. Korato A nocTaBnTe NpaBusiHO, LLE LypaKHe.

7. 3aTBOpeTe Kanaka U 1o HaTWCHeTe, 3a Aia Ce 3aK/IouN.

o wnN =
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CAMOIMOYUCTBAHE

3a ja NnpefoTBpaTUTE HAaTPYNBAHETO Ha KOT/IEH KaMbK, N3Mon3BaiiTe GyHKLMATA 3@ CAMOMNOYMCTBAHE MOHe
Be[JHbX MeCeyHo B PalioHM C HOPMaJlHa BOAA M MO-YecTo B paiioH € TBbpAa Boa.

YBeperte ce, Ye KyxHsTa e fo6pe NPOBETPEHa, ThiA KaTo NP HarpsBaHe OLEeTbT MPULLE HEMPUATHO.
Ta3un onepauma e Bn oTHeme 35-45 MUHYTW.

CmecerTe 6 yalum 6an oLeT ¢ 4 yaluv BoAa B KaHaTa.

/3cnnete cmecTa B pesepBoapa.

3aTBOpeTE Karnaka.

OTHOBO NoCTaBeTe KaHaTa Ha KOT/IOHa.

BkioueTe wencena B 3aXxpaHBaLL/A KOHTaKT.

Hatucrete 6yToH O. O ce nokasBa Ha gucnnes.

YacT oT cMecTa NpoHMKBa B pe3epBoapa. OcTaHanaTa YacT ce HakucBa B bornepa 3a 30 MuHyTH,
Cnep KOeTo Cblio NPOHUKBA.

8.  BKpaa Ha onepauuATa, yCTPOCTBOTO Ce N3KIoYBa.

9. HanmbnHeTe pe3epBoapa A0 0603HaYeHMETO max U1 NycHeTe ypeaa 6e3 kade.

10. [loBTopeTe 2 unu 3 NbTU, JOKATO MMPK3MaTa Ha OLIETA HE M3Ue3He.

MpoayKTV Nog rapaHuma, BbpHaTK C NOBPEAM B pe3ynTaT OT HaTpynBaHe Ha KOT/IeH KaMbK, MOANnexat Ha
TaKca 3a PEMOHT.

NowvhswnN =

PEUVNKNUPAHE
3a fja ce u3berHaT eKoNorYHM 1 34paBHI NPOBAEMI NOPAAMN HanM4YMe Ha OMacHM
CybCTaHLNY, ypepnTe, akyMynaTopHITE 11 HeaKyMynaTopHuTe 6atepun, 0603HaueHN ¢

mmmm ©[1/H OT TE3U CUMBOIY, He TPABBA Aa Ce U3XBbPAAT 3a84HO C HECOPTUPAHM OBLYNHCKIA
OTNaAbLUM. BUHary n3xsbpnainte enekTpUYecKi 1 enekTPOHHI NPOAYKTM 1, KbAETO e
NPUNOXINMO, aKyMyNaTOPHU 1 HeaKyMyNaTopHM GaTepiu, Ha NOAX0AALLO 0drLManHO
MACTO 33 peLnKNnpaHe/cbompaHe.
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24050-56 220-240V~50/60Hz 1100Watts

24050-56 220-240B~50/60M1 1100 Bt

T22-9001329



